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X wendavanen birez, bi heviya jiyaneka bextewar 
careka din bi bejmara payiza 2004an em bi hev 
re ne. Payiz ji demsalan a beri xwedi bi herhem 
e. Di mehen payize de gelek peşangeh çedibin. 
Ji van peşangehan yek ji ya herhemen niviskariye 
ye. Ev 15 - 20 salen dawi li piraniya welatan, 
curbedır peşangehen pirtılk ıl pirtılkxanan 

ten lidarxistin. Di van peşangehan de her kese 
xwedi herhem dikare herhemen xwe peşkeşi 
xwendevanan bike. Li Swede ji her sal, di meha 
ilone de peşangeha pirtılk ıl pirtılkxanan li 
Göteborge dibe. Peşangeh çar rojan dajo. Di 
van çar rojan de ji derveyi peşkeşkirina pirtılken 
edebi, zanisri, perwerde ıl zarokan seminer 
ıl konferans ten dayin. Pe re seminer, bi nave 
Meydana Navnetewi peşangeheka ku naveroka 
wc li ser pirs ıl pirsgireken navnetewi ye, çedibe. 
Ji welaten Awrupa, Asya, Afrika, Amerika 
Latin ıl Rojbilata Navin seminerder ten anin 
ıl pirsgireken wan welatan ıl yen navnetewi 
yen aktuel ten rojeve. İsal 63 welat beşdari 
peşangehe bıln. Li serhev biçuk ıl mezin 2000 
seminer /konferans hatin dayin. 

Piraniya seminerderan wek tema girani dan 
ser pirsgireken navnetewi; wek ziman, mafe 
mirovan, demokrasi, mafe zarokan ıl jinan. 
Dema ez wek kurdeki, li van konferansan 
guhdari dikim ıl di hernan wexte de li zaroken 
kurdan di6kirim; gelo haya wan ji zaroken 
kurda tuneye. Li Tirkiye, Suriye ıl İrane hin ji 
mafe zaroken kurda ku bizimane xwe perwerde 
bibin iline! Kurd hin ji li van welatan ıl li welaten 
Ewrupa ne wek kurd ten hesibandin. Kurden 
Tirkiye, tirk, yen Suriye, he nebılne xwedi tu 
nasnameye, ıl yen İrane, irani tene bi nav kirin. 

Bele, wek van pirsan gelek pirsen din hene 
ku dema tu wek kurdeki di çalakiyeka wiha 
navnetewi de beşdar dibi, wek şeriden @meki 
di her te ra derhas dibin. Tu di nav ve derya 
pirtılkan de wek wi kese ku a\jeni nizanibe ıl di 
nav deryaye de dixenike, wenda dibi ıl dici!... 

Li gor statisriken kornda weşangeren 

Swede, ku ji %80i weşanxaneyen li Swede 
endam in, bazara pirtılkan ji %80i di deste wan 
de ye, sala 2003an 45 milyon pitılk firotine, 
(hemwelatiyen Swede ji 8 milyon insan in.) 
titelen ku wc sale derketine ji 4000 in, li gor 
sala 2002an 500 pirtılken nıl pirtir hatine çap 
kirin. Statistiken isal he ne hazir in, le tene yen 
ve payize ji bo peşangehe nıl hatibıln weşandin 
zedeye 2000i ne. 

Li welaten Ewrupa piraniya kurden bakur 
ıl Anatoliyaye di ware ferbılna zimane xwe ıl 

perwerde de gelek zahmetiyan dikşinin. Ji her 
tu kurdeki ji bakur (zedeyi 25 milyon insan) 
bi zimane xwe perwerde nekbılye ıl yen ku 
iro xwedi zarok in, bi xwe nikarin zimane xwe 
bixwinin ıl binivisinin! Gelo ew ji aliye çand ıl 
zirnan de ne jenosidek e! 

Li gel ew pirsgireken zirnan ıl perwerde, 
kurden li Ewrupa ji aliye civaki ıl sosyal de ji rihet 
ninin. Li Ewrupa ıl he nıl rı1 bi rı1 dubendiyen 
jiyana penaberiye dibin. 

Di mesela perwerde, zirnan ıl civata kurda 
ya li derveyi welet de, he ji di navbera dam ıl 
dezgehen me yen kurda de tu hevkari ıl strattji 
nine, ıl herwiha kurd hin ji tu xwedi konsepteke 

A ' ' nının .... 
Ji bo çareserkirina wan pirsgireken li jor dive 

hemıl dezgehen kurda yen li welaten Ewrupaye, 
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di wan pirsgireken hevbeş de ben ba hev ıl di 
çarçova konsepteke de li hev bikin. Dema kurd 
li Ewrupaye bıln xwediye konsepteke, gelek 
re ıl rılbar li her kurdan ji vedibin. Li welaten 
Ewrupaye di ware parastin ıl peşxistina çand 
ıl zirnan de gelek imkan hene ku em dikarin bi 
riheti bi kar ji binin, le dive kurd xwedi plan ıl 
programeke bin. 

Bi sernivisa "Cihanbeyli 'de bir ilk yaşandı" 
agahiyek li ser muracata kursa bi zimane kurdi 
ku ji aliye İrfan Baysal ve li Cihanbeyliye hatiye 
kirin heye. İrfan Baysal bi xwe mamoste ye, ji 
gunde Hedlera ye, bi salan li Ewrupaye maye ıl 
yekji çiroknılsere kovara me ye. Birez İrfan bi ve 
xebata xwe di diroka kurden Anatoliya Navin 
de dibe yekem insane ku bo kursa kurdi resmi 
serledanek ji dewleta Tirkiye re kiriye. 

Em birez İrfan ji dil piroz dikin ıl heviya 
me ew e ku de gunden din ji ve nurnuneya 
İrfan Baysal cesaret bigrin ıl kursen zimane 
kurdi berfiref bikin ıl bi wc ji neminin, 
daxwaza perwerdeya zimane kurdi bo 
zaroken xwe bikin. 

Birez Hed Akman bi sernivisa Hin fikir li 
ser xweşbiniya (toleransa) kurdi, kurtenivisek 
li ser roleransa kurdi, ji diroka kurda bi hinek 
nimılnan cine ziman. Nivis di çend aliyan de 
balkeş e. 

Li ser jiyana civaki ya kurden Ewrupaye, 
ekonomist ıl lekoliner birez Nebi Kesen bi 
sernivisa Rewşa abori ya Kurden Ewrupaye 
nivisiye. Nivis bi kurti li ser peydabılna 
karsazen kurd yen li Ewrupaye ıl problemen 
rewşa wan a abori ye. Birez Nebi Kesen 
işarete çend nokteyen esasi yen karsazen 
kurda dine rojeve. 

Birez Elişer ji kiteba lekoliner M. Resul 
Hawar ya bi nave "Kurd u Bakure Kurdistan 
Le Seretayi Mejuwe Ta Şeri Duhemi Cihan" de, 
ji beşa biraninen Major Noel ku bahsa eşira 
Reşiya hatiye kirin, bo kovara me ji sorani 
wergerandiye kurmand. Major Noel di dema 
hukumeta Şex Mehmılde Berzend de wek 
musteşare ingilizan li Suleymaniye kar kiriye. 

Di berhevkirina çand ıl folklora kurden 
Anatoliya Navin dedisan birez Necati Kanoğlu 
çiroka Kilora arde ceh bi kurdiyeka zelal nivisiye. 

Nuh Ateş bi nave Motir hekateka nu ya 
civaki nivisiye. Hekat li ser guhartinen civaki 
ye. Gelek aliyen civata kurdan ya li Anaroliye 
ya dawiya salen 1950i ıl destpeka 1960i aniye 
zimen. 

Can Evindar bi nave "Zeviye isal e çing in" 
henekek ıl hekatek ji bi nave "Keçika te çu!" 
ya civaki nivisiye. Herwiha Can Evindar li ser 
weşana TRT ya bi zimane kurdi li Tirkiye 
gotılbejek nivisiye. Bedengiya li hemher weşane 
cine rojeve. 

Disan birez M. Ş. Dağ bi sernivisa Tol 
u tirsa mirine hekatek ji kilarneka Anatoliya 

Navin wergirtiye ıl nivisiye. 

Hed Erdoğan bi sernivisa Namus veya 
töre cinayetleri ve kadın intiharları rewşa 

civaki ya kurden Ewrupaye aniye zimen. 

YusufYeşilöz bi sernivisaİzlergernameya 

xwe ya Tirkiye nivisiye. Yusuf di ve gernama 

xwe de ji vegera penaberiye guhartinen nıl 

yen civaki nivisiye. 

Lekoliner Mehmet Bayrak disan lekolinek 

ji dirok a kurd ya destpeka sedsala nozda, bi 

sernivisa Binbaşı Noel' in İç Toroslar gezisi ve 
Kürt Takvimi nivisiye. J i biraninen N o el li ser 

gera wi ya başılr ıl noten wi yen li ser kurden 

bakur nivisiye. 

Lekoliner Stephan Winter ku bi xwe yek 

ji xwendevanen kovara me ye, ji xebaten xwe 

yen lekolinen diroki bi sernivisa 17 -18yy' da 

Kuzey Suriye'nin göçebe aşiretleri örneğinde 

osmanlı sosyal disiplin çabalerı nivisiye, birez 

Nuh Ateş ji alınani wergerandiye tirki. 

Avdo Karataş li ser goçberiya kurd ıl 

tirka lekolinek bi zimani tirki kiriye. Lekolin 

bi sernivisa "Kürt ve Türk göçmenlerinde göçü 
algılama bicimleri " ye. Xebata birez Avdo 

Karataş li ser diroka gocberiyeye. 

Birninin di xweşiye de. 
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Peşangeha pirtOk O 
pirtOkxaneyan a Göteborge 

(Bok-& biblioteksmassan i Göteborg, 23-26 september 2004) 

23 - 26 ilon 2004 

Peşangeha pirttik u pirttikxaneyan a 
Göteborge, isal ji ber 20 saliya xwe bi 
programeka dagirti u berfireh destpekir. 
Di sala 1985an de peşangeha yekem bi 
nave Bibliotekmassan yane Peşangeha 

pirttikxaneyan vebubti. We deme tene kesen 
chil yane kesen wek bibliotekar, niviskar u 
weşanger karibtin tevle bibin. We sale 5000 

kesan seredana peşangehe kiribu u wergire 
xciata Nobele lsaac B Singer ji beşdare we 
bubu. Pişti we sale biryar hatibu dayin ku 
nave peşangehe bete guherandin u weki iro 
peşangeh ji xelke re ji bete vekirin. Peşangeh 
pişti ve biryare her di dawiya meha 9an, 
di payize de ji roja pencşembe heta roja 
yekşembe çar rojan berdewam dike. 

Pirttiken zarokan yen bi kurdi di peşangeha pirttik u pirttixaneyan a Göteborge de, ilon 2004. 
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Pirtuken zarokan di peşangeha pirtuk u pirtuxaneyan a Göteborge de, ilon 2004. 

Li Swede pişri ve biryare peşangeha 

pirtuk u pirtukxaneyan a Göteborge di jiyana 
weşangeri, pirtuk u pitukxaneyan de dhek 

giring wergirtiye u buye navendek civinen 
kulturi yen navneteweyi ji. 

İsal giraniya peşangehe li ser edebiyara 
Britanya Mezin bu. Bi sedan seminer, hevditin, 
li ser edebiyara Britani hatin peşkeşkirin. Li 
Skandinavyaye edebiyara bizimane ingilizi, bi 
tayberi ya Britani pir tet xwedin. Skandinavi 
hem bi zimane ingilizi u hem ji bi zimane 

xwe herhemen edebi yen ingilizi ji nez de 
dişopinin. Gelek herhemen edebi, çi yen zarok 
u xortan bin u çi ji yen mezinan bin, hatine 
wergerandin. Gelo haya ingilizan çiqas ji 
edebiyara skandinavi heye:' .. 

Eivor Martinus di der heqe ve pirse de di 
rojnama ON de wiha dibe; weşanxaneyeke got: 
me nikaribu teks ta Jan Guillou bigrin, ji her ku 
stilek ecep xirab e. Digotin wergeraka xerab e, le 
ne tene werger, pirtuk bi xwe jıxwe bi stileka pir 
xirab hatiye nivisin. Diviya min ev li vir negota 

le, li Britanyaye stil pir giring e ... 

Ji derveyi edebiyara Britanyaye fokus li ser 

pirtuken zarokan bu. Bi tayberi ji xwestibun 
pirtuken zarokan en ku bi zimane minoriteyan 
nivisandi ne derxin peş. Di hinek monta de 

pituken ku di sala 2004an de hatine weşandin 
derxistibun peş. Le mixabin wek hersal xerib 

pir kem hatibun. 
Sala par, li goraistaristikan biqasi 110 

394 kesan seredana peşangehe kiriye u biqasi 
1200 rojnamevanen ji her aliyen dhane li ser 
peşangehe agahdari gihandine dezgehen xwe 

yen ragihandine. 
Di peşangeha isalde 63 welatan beşdari 

kiriye. Hejmara serederen peşangehe yen isal 
108 542 bu. Di van çar roj an de 2000 seminer 
hatin dayin. 

Sala te peşangeh de ji 29 ilone heta 2 
oktobra 2005an be lidarxistin. 

İcar welate ku bibe fokus de Litauen be. 
Her wiha sala 2005an li Swede de bibe sala 

dizayne ji. 
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CiHANBEYLi'DE BiR iLK YAŞANDI 

Dergimiz yazarlarından 

İrfan Baysal on yıl aradan 
sonra döndüğü Cihanbeyli'de 
bir ilke imza attı. 6 Ağustos 

KA YMAKAMLIÖINA 
iLÇE MILLi EGiTIM MÜDÜRLÜGÜNE 

ÇİHANBEYLİ 

2004 Cuma günü Cihanbeyli 
l.,t;e-'1:6-

Kaymakamlığı'na dilekçe 
vererek Kuşça Kasabası' nda 
Kürtçe Dil Kursu açmak için 

a Kasabasında " KUrdçe-'liH(ursu " açmak istiyorum. Gerekli işlemlerin 
ırz ederim. Saygılarnnla. 

müracaatta bulundu. 
Kaymakamiıkça verilen 

dilekçe işleme konularak, İlçe 
Milli Eğitim Müdürlüğü'ne 
havele edilince kargaşa 
yaşandı. Ttirkiye'de yeni olan ve 
karşılaşıldığında ne yapacağını 
şaşıran yetkililer panikleyerek 
Konya'dan yardım istediler. 
Konya Valiliği ve İl Milli 
Eğitim Müdürlüğü ile yapılan 
telefon görüşmeleri sonucunda 
onların ikazı üzerine Kürtçe 
Dil Kursu yerine Kürtçe 
lehçe tanımının kullanılması 
gerektiği belirtildi. 

Buna itiraz eden yazar 
arkadaşımız dilekçenin 
kaymakamiıkça kabul 

li 1 KONYA 

edildiğini ve bunda ısrarcı olacağını belirtince 
itirazlar daha da arttı. Sonuçta işlemin sadece 
Kürtçe lehçe tanımı ile kabul edileceğini ve 
yeniden yazılması gerektiği söylenince yazar 
arkadaş da üzerinde elle değişiklik yapıp 
dilekçeyi yetkililere sundu. 

06.08.2004 

İRFAN BAYSAL 

Ir}; !J~'t.i 

Ş u /.e M.tfr,f. A e 

tı6· o5· uoy 

Cihanbeyli Kaymakamlığı'na verilen dilekçe 

Yapılan müracaatın cevabını bekleyen 
arkadaşımız, bu konuda gerekeni yapacağını, 
özelde Kuşça Kasabası' ndaki aydınlara genelde 
de Orta Anadolu Kürt bölgesi aydınlarına 
görev düşeceğini ve olumlu bir sonuç alınırsa 
çalışmalara başiayacağını açıkladı. 

Muzaffer Özgür 
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GÖLSAG KONYA'nın Çalışma Toplantısı 
Dernekler, esas olarak; toplumsal amaçların 
gerçekleştirilmesine yönelik etkiniiiderin 

yürütülmesi temelinde gönüllü olarak bir 
araya gelen insanların kendi iradeleriyle 

oluşturdukları kurumlardır. 

GÖLSAG KONYA'nın Çalışma 
Toplantısı 29/08/2004 tarihinde Dernek 
Merekezi olan Nalçacı Cad. Gürler İş Ham 
No:98/108 adresinde, yoğun bir katılınıla 

gerçekleşti. Toplantıya Belediye Başkanı Mulla 
ŞiMŞEK de katıldı. Toplantı Gölsağ Konya 

Başkanı Hüseyin KERPİÇ'in konuşmasıyla 
başladı, ardından Belediye Başkanı Mulla 

ŞİMŞEK bir konuşma yapmtı. 
Konuşmalardan sonra derneğin çalışma 

programı ve mali raporu Sekreter Kemal 

BÜYÜKGÖL ve Sayman Suat CELEPCİ 
tarafından okundu. Çalışma Komisyonlarının 
oluşturulmasına geçilerek, altı Çalışma 
Komisyonu oluşturuldu. Toplantıya katılan 

üyelerin ve konukların düşünce ve görüşlerini 
belirtmesiyle toplantı sona erdi. 

GÖLYAZI'DA FESTiVAL HEYECANI VARDI 

Cihanbeyli'ye bağlı Gölyazı Kasabası'nda 

25 Temmuz 2004 tarihinde Belediye'nin 

organizesi ile Gölyazı Kültür ve Dayanışma 
Festivali yapıldı. Festival günü kasaba ve 
çevre köylerden insanlar bir araya gelerek 
bayram havası içerisinde hem eğlendiler hem 
de beraber olmanın mutluluğunu yaşadılar. 

Fesrivalin ilk olması eaşkuyu arttırmıştı. 
Cihanbeyli'den mülki erkan hazır bulunurken, 
bazı çevre ilçe ve kasabaların belediye 
başkanları da oradaydı. Ankara ve Konya'dan 

D EHAP yetkilileri, bazı yazar ve sanatçılar da 

davetliler arasında idi. 

Avrupa Gölsağ kurumunun kasahada 
hizmete sunduğu Morg Arabası ve yürütülen 
bir Kütüphane açma faaliyeti takdirle karşılandı 
ve belediyenin satın aldığı kaldırımtaş ve 

bordür makinası hizmete açıldı. 
İlk olması nedeniyle eksikliklerin 

olması doğaldı. Fakat Kürt Kültür ve sanatı 
konusunda eksikliklerin olması üzüntü 

vericiydi. Bazı sanatçıların Kürtçe şarkılar 
söylemesi tek tesellimiz oldu. 

Cihanbeyli 1 Hasan M 

YEŞiLYURT KÖYÜ ÖRNEK KÖY SEÇiLDi 

Kulu'ya bağlı Yeşilyurt -Celika- köyü 
Konya valisi tarafından örnek köy olarak 
tanıtıldı. Cayvak ve İl Özel İdaresi'nin köye 
yaptığı hizmetlerin açılışı için 16 Temmuz'da 

köye gelen çok sayıda misafir coşkuyla 

karşılandılar ve Kürt geleneksel kültürü 

gereğince ağırlandılar. 

Celikan'da kanalizasyon çalışmaları 
bitirildi. Atık suların depolandığı yere arıtma 
tesisi kurulması çalışmaları yıl sonuna kadar 
tamamlanacak. Yeni bulunan su kuyusundan 

suyun alınıp şebekeye bağlanması çalışmaları 
devam ediyor. Cayvak'ın satın aldığı çöp 
toplama arabası törenle köylülere teslim edildi. 

Tüm köy yolları onarıldı ve kumlandı. Çok 
yoğun olan inşaat ve yeniden yapılanma köyün 
yapısını tamamen değiştirmiş durumda. 

Cayvak yetkililerinden aldığımız bilgilere 
göre hizmetler devam edecek. Celikanlılar 25 

Aralık 2005 tarihinde Hollanda'nın Denhaag 
kentinde bir gece organize ederek bir araya 
gelecekler. 
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Ll SER WEŞANA TELEVlZYONA Bl KURDl 

Weke te zanin Tirkiye di televizyona xwe TRT 
da dest bi weşana bi kurdi kir, her çi qas weşana 
bi kurdi gelek kurt bejidi diroka Kornara Tirkiye 
da weke şoreşeke ye, cara siftehe ideolojiya resmi 
ya Tirkiye ji hole hedi hedi radibe. 

Tirkiye ji her ku tekeve nav Yekidya 
Ewrupaye, ideolojiya xwe ye resmi hedi hedi 
terk dike, her çiqes ne bi terayi be ji ji bo 
destpeke guherinen weha giring in, Tirkiye 
her bi demokrasi dibin. Tirkiye zimanen ku 
heta nuha hatibun qedexe kirin, bi tirsubedil 
serbest dike. Mideta ku ew ji bo weşana bi 
kurdi dide komediyeke mezin e! Qenala ku 
ew weşan te da dibe, TRT 3 ji aliye pir kesan 
va na ye naskirin. J i bo ku tekeve nav Yekitiya 
Ewrupaye Tirkiye mina formaliteke weşana 
kurdi dest pe dike, parlamenteren kevn en 
DEPe her dide. Ew ne bi terayi ye, le disa ji 
weke ku me goti ji bo destpeka demokrasi u 
azadiya li Anaroliye ew gelek giring e. 

Gele kurd heta niha her tişt ji dewlete pa, 
ji parti u rexİstinen xwe yen legal u illegal pa, ji 
bo we ji ji bo dewlete u partiyan her tim bune 
potansiyel, mina keriyen pezan, dewlet an ji 
parti je re b un e şi van. Hiro dewlete ji bo weşana 
kurdi gavek avet, ew gav pir bi kemasi ye, le gele 
kurd li ku dere ew gava rexne kir, li ku dere ji 
bo ku weşana bi kurdi bi terayi hibe çalaklyen 
xwe yen demokratik u aşti kirin? Kenge çun 
her deriye TRTe, kenge gotin "weşana me ya 
bi kurdi hindik e, em hin pir dixwazin''? Kenge 
kurdan gotin "İnstituyen kurdili ser zimane 
me pispor in, em dixwazin wan di weşana 
televizyona kurdi da bibinin''? 

Dema ku kurd li meydanan hevdu dibinin, 
çalaklyan dikin, daxwazen xwe ninin ziman, 
sloganen partiyan taven, li legalite xwe radikal 
dikin paşe ji di girtigehan da bi salan ceza 
radikevin! 

Ji bo demokrasiyeke bekemasi dive kurd 
van rastiyan bibinin! 

Can Evindar 
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i n fi k ir 1 i s er x 

X w eş bini (tolerans) awayeki tekoşina insani 
ye ku her terefek di eyni wexte de itirafa 

liretiya şerten hevrike xwe dike. Ji aliyeki de 
tengijina ( tensiyona) di navbera liberxwedana 
tamdijber ji ali din ji qebılliyeke hevdu ya 
duali heye. Ji bo lihevhkirine (kompromis) 

qebıllkirina liretiya (legitimicy) şerten hevrik 
bingeheki esas e. Heta ku ez bifikirim ku 
hevrike/ a min exlaqiyen şaş e lihevkirin e 
rengaş be. H elbet gava ş ertdaninen min neadil 
bin ez tene dikarim di riya berjewendiyen 
xwe yen zordar re wan derxim peş. 

X weşbini di civakeke bi grılben xwedan 

berjewenden rikeber ıl dijber de her ew 
qebılliya dilxwaz e ya ku bi mafe hebılna 
berjewendiyen dijber ıl tekoşina ji bo wan 
razi ye. Bi ve minasebete em dikarİn axaftina 
Platon bibir binin: pluralizm ew mefhılm 
e ku ji bo civakeke modern karibe li kar be, 

mecbur e we pek bine, le xweşbini ew awe 
ramyari ye ku re vedike ıl mimkin dike da 
meriv bikerhatinen xwe qenc pek bine. 

X weşbini serbestiya wijdani di we 
maneya we ya heri fireh de ~ serbestiya fikri 

ıl bawermendi, ya qesdkirin ıl tegihişgtinan 
ji her aliyi ve~ ferz dike. Xweşbini 

serbestiyeke wele ferz dike ku em xwe bi xwe 
berjewendiyen xwe hilbijerin, wan biparezin, 
re ıl dirbeke bidin ber we jiyana xwe ya ku 

bi taybetmendiyen me bi xwe re lihevhati be. 
Li ser vi esas!, meriv dikare minaqeşe bike 

ku xweşbini çawa dikare di civakeke pirrali 
ya kurd de bibe meziyeteke demokratik. 

eşbiniya kurdi 
X weşbini di ci vaka kurd de tengaviyeke 

( dilemayeke) dijwar e. Ji aliyeki diroka 
kurdan bi buyer ıl şexsiyeten ku şahidiya 

xweşbiniye dikin dagirti ye, ji aliye din ji 
minaqeşeyek berdewam e ku meriv di civaka 
kurd de kirinen nemeqbıll -ew mirasen 
civaki yen dilpenexoş, kuştina ji bo namılse, 

heyfa xwinhilanine, dijberi ıl piçılkxistinen 

ku ji gelek aliyan ve dibin sedemen texribaten 
rasterast en şexsi ıl civaki~ çawa tolere bike. 

Ez dikarİm nimılneyen pirjini, kuştina ji bo 
namılse, renddekirin ıl piçılkxistine bidim. 
Minaqeşeyen li serxweşbiniye di ve çavkaniyen 
xwe ji diroke bigrin le dive meriv ew di nav 

perspektiven civaka nıljen de rengvedin. 
Civaka kurd, ber bi hin guhertinan dihere 

da bikare wan nuxteyen xwesipartine bibine 
yen kur e li ber serpehad ıl perspektifen nuh 
vekin. Adeten govend ıl stiranen geleri yan 

ji elementen kultur! yen din en civaka kurd 
dikarin berpeçılna hevaltiye ıl bezkirina li ser 
Kurdistane xurt bikin. 

Civaka kurd, bi saya bihevrebılna 

minoriteyen cuda yen weki ermeni, asılri ıl 

rılm ıl li gel w an gelek grılbegelen din en ku bi 
sedsalan rex li rexen hev li Kurdistane jiyane 
xweşbiniyek ava kiriye. Pirralitiya etnisiteya 
kurdan bi xwe xwedan taybetiyek dirokı ye 
ku heta niha nebatiye ditin ıl nivisin. 

MelayeCiziri (1570~ 1640) ılSelaheddine 

Eyyubi ye Kur di ( 1137 ~ll 93) her du ji temsila 
xweşbiniya dini dikin. Piralitiya etnik! ya 
di civaka kurd de di riya mekanizmayen 
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plurallst re him ji all tekiliyen siyasi, him ji 

yen şexsi ve derdikeve meydane. Kurdistan ji 

ali etniki, nijadi u dini ve tekilhev e, ku her 

grubegelek li pey berjewendiyen xwe dimeşe. 

Nimuneyeke baş ew e ku li Kurdistane her 

grubeke civaki ya bawermend, ibadetxane, 

der u camiyen xwe hebune u di nava aşti 

u arami de ew parastine. Gava meriv van 

perçeyen cuda tine her hev rismeki pirtir 

nuanskiri ye plurallzme li ser erda Kurdistane 

te her çavan. Pirsa esasi ew e ku ev risim çawa 

dikare ji bo qenciya civaka kurd di praktike 

de be bikaranin. 

Bi ve minasebete ez dixwazim kurdeki 

derxim peş ku bu qehreman u peşenge 

doza islamiyere u wek mezin, siyasetmedar 

u dewletmedareki dinya misilman hate 

binavkirin: Selaheddine Eyyubi ye Kurd. Ku 

ew di civaka kurd de zede weki nimuneye 

renişanderiye nebat nasin dikare gellek 

sedemen we hebin. Panislamiya Selaheddin 

ramyariyeka heremi nedigirt nava xwe, ji 

her we ji meriv wi wek kurdeki dernaxe 

peş u qeblll nake. Rexneyeke li ser wi ew 

e ku ew di hemberi daxwazen kurdan en 

li ser xeyala Kurdistaneke de rawestiyayi 

buye.Gellek kurd Selaheddin nasnakin, her 

wiha ew nizanin ku di nive dawin e sedsala 

llOOe de temamiya dinya islam kir yek. Wi 

Qudis ji xaçparezan di 2e oktobera 1187 e 

de roja ineke rizgar kir. Wi gellek guh daye 

ku gorra piroz neye talankirin u re vekir ku 

xiristiyan u yahudi karibin li bajer himinin 

Bi bezaran feqiren fileh ku nekaribun 

pereyen ji bo serbestiya xwe ya derketina ji 

bajer bidin be pere hatin serbestkirin. Hem 

diroknasen xiristiyan hem ji yen misilman 

xwedantolaransiya wi u durbiniya wi binav 

dikin u derdixin peş.Danteye helbestvan di 

"Komediya Xwedayi" de wi li gel Homer, 

Platon u Vergil, li gel "ruben dilbirehmen 

mezin en dhane" dihesibine.Xweşbiniya 

Selahaddin a kurdi he li Kurdistane diji, 

muamela wi ya dilovani u xweşbini ya li 

hemberi dijmine xwe dive be fikirin. 

Selahaddine Eyyubiye Kurdi kure mireki 

kurd bu. E w li Tikrite li Iraqa iro 39 salan pişti 

dagirkirina Qudise ya ji bal xaçparezan ve hat 

dinyaye. Wi di bin emre ape xwe Şerkuh de 

ye ku Misir fetih kir kar kir. Gava Şerkuh mir 

bi nave "emire serkefti" bu wezir. Selahedine 

Eyyubi ye Kurdili Şameli bine dareka zeytune 

bi rengaşi mir. Ew 55 sali bu. 

Beri ku ez li ser gotina ku ez bi nave 

xweş biniya kur di karakterize dikim rawestim, 

ez dixwazim pirsa w e yeke bikim ku mefhuma 

xweşbiniye ji çi pek te u ew bi gişti di civake 

de hem di civaka kurdan a diasporaye hem 

ji ya Kurdistane de çawa reng vedide. Bi vi 

awayi ez dibinim ku xweşbiniya kurdi eleqa 

xwe bi "tehamulkirine" a ku ez pirtir bala xwe 

li ser temerkuz dikim, le ew her wiha eleqa 

xwe bi "qesdkirin" u "ifadekirine" ji heye. 

Arınane ji xweşbiniye ew e ku her kesek bi 

bir u baweriyen xwe re biji u wan bilind ke 

beyi ku ferz bike an şertan deyne da ev fikir 

sed ji sed weki fikren din ben qebulkirin u 

qimetkirin. Gellek lire ye meriv egeran li 

hemher fikren din bine, le ji bo ku meriv 

egeren xwe li hemher fikreke diyar bike dive 

meriv mihawele bike u tebigihe ka ev fikir 

çima u bi çi awayi derketiye meydane. Bi 

awayeki din ne lire ye ku meriv li diji xwediye 

van fikran raweste, piçuk bixine, heqaretan le 

bikeö yan ji wi taqib u tehdid bike. 

Mijara xweşbiniye kare tiştek, ditinek, 

şexsek (xweşbini dikare berpeçuneke 

dilovani be li ser keseki bi qesden ku 

vegerin ser şexse meriv bi xwe) be. Prensib 

dikarin ben qebulkirin an redkirin le ne ku 

tehemmulkirin. Xweşbiniya rastin naye 

maneya laqayidiye, bileks ye ku xweşbin e 
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dive di mihaweleyeka xurttir a anina eger ıl 
argumenten hemher be. Meriv dikare beje 
ku xweşbini te maneya viyana hezkirin ıl 

tehamulkirina anina egeren fikra hember, 
dayina ciddiyeteke, liberçavdanina hemıl 

mafen qesdkirin ıl xwe ifadekirina fikr ıl 

baweriyan e. Ne mimkin e meriv israr bike 
da bi nave "xweşbini"ye, baweriya bi heqiqet 
ıl qenaeta mirovan be inkarkirin. Meriv kare 
tene di riya qenaetpeanina rastiyeka din itrif 
bi qenaeta yeki din neke. 

Xweşbini tengaviya (dilemaya) demokra. 
siye ye, buhura çılna her bi demokrasiya 

plural ve ye. X weşbini te maneya ku riyeke 
diyarkiri ya ji bo derbirdna fikr ıl dirinen 
cuda heye, xweşbini berdewami peşdikeve ıl 
xwe diguhere. 

X weşbiniya siyasi, ew aqliyet ıl rewşa 

civaki ye ku demokrasiyeke pirali (plurali) 
li dar dikeve, rast ıl durust kar dike ıl 

idealen pluralizme bidh tine. Pluralizm 
nezeriyeyek ıl modeleki ideal e li ser we yeke 
ku ci vaka kurd a modern li kar be. Le di eyni 
wexte de pluralizm ferqkirina restgeriyana 
serpebatiyan e. 

Çavkani: Malcolm Cameron Lyons and D.E.P Jackson (1982). SALADIN: The Politics of the 
Holy War. Cambridge 

Bi kurdl dengkin! 
Bi kurdi bixwinin 
U binivisinin! 
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MESELA DELI YEHO 0 AXAYi ÇELTUKE 

Axakl ji hela Çeltike pir zulumkar ı1 dewleti 

( dewlemend) hewuyi. E w axa hertim li dora 

Anatoliya Navin digeri u li mala kese navdar 

ı1 axa ji dima, wa malana je ra mivandari dikir. 

Nezika 40 siwari xu ji hewuyi. Roke ji te 

Mikaila li mala Deli Yeho (Yahya Beg) diwe 

mivan. Wi axayi pir ji xarina baş ı1 zewka xu 

hezdikiri. Li ku dere diwı1 mivan je ra xarina 

baş ı1 jineke delal ji tinan. E w jinik xizmeta 

axe diki. Deli Yeho ji wi ı1 siwariyi wi ra pir 

xizmetek baş diki, hurmetek mezin diki. 

Xarina evare duxun, du ra cile axe datinin. 

Seecra malbata Husi Xane 
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]i malhata Hed Yusufe Fate Çuk 

Siwariki axe te ji Deli Yeho ra diweji; Axao, 

ev axayi me diçi cem kijan axaki, diwi mivan, 

je ra jinek delal didin xizmeta axe. Heta siwe 

di xizmeta axe da dimine. Ma çima we war 

nekir? Axa nika waye çav diki. 

Deli Yeho bi xu xu ra diweji "warg i" ı1 tere 

çi kincen jina hene li xu diki ı1 xencera xu di 

nav cili xu davedişeri ı1 teri li deriyi axe dixini 

ı1 dikeve hundir. 

Axe diwe qey ew jina je ra hatiyi şandini. 

Axa diweji: 

- Ware li keleka min, li ser cili min rune. 

Deli Yeho ji bi cameri ı1 egiôya xu va dihat 

naskirin. Ji boyi we, wi ra digotin Deli( din) Yeho. 

Axaki ji hela Çeltike pir zulumkar ı1 dewleti 

( dewlemend) hewuyi. E w axa hertim li dora 

Anatoliya Navin digeri ı1li mala kese navdar 

ı1 axa ji dima, wa malana je ra mivandari dikir. 

Nezika 40 siwari xu ji hewuyi. Roke ji te 

Mikaila li mala Deli Yeho (Yahya Beg) diwe 

mivan. Wi axayi pir ji xarina baş ı1 zewka xu 

hezdikiri. Li ku dere diwı1 mivan je ra xarina 

baş ı1 jineke delal ji tinan. E w jinik xizmeta 

axe diki. Deli Yeho ji wi ı1 siwariyi wi ra pir 

xizmetek baş diki, hurmetek mezin diki. 

Xarina evare duxun, dı1 ra cile axe datinin. 
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Siwariki axe te ji Deli Yeho ra diweji; Axao, 

ev axayi me diçi cem kijan axaki, diwi mivan, 

je ra jinek delal didin xizmeta axe. Heta siwe 

di xizmeta axe da dimine. Ma çima we war 

nekir? Axa nika waye çav diki. 

Deli Yeho bi xu xu ra diweji "warg i" ıl tere 

çi kincen jina hene li xu diki ıl xencera xu di 

nav cili xu da vedişeri ıl teri li deriyi axe dixini 

ıl dikeve hundir. 

Axe diwe qey ew jina je ra hatiyi şandini. 

Axa diweji: 

- Ware li keleka min, li ser cili min rune. 

Deli Yeho ji bi cameri ıl egiôya xu va dihat 

naskirin. Ji boyi we, wi ra digotin Deli( din) Yeho. 

Tere li hela axe rıldini ıl bi qirika axe 

digire wıl daveje bin xu. Zopaki, kutuki baş 

daveje axe ıl xençera xu derdixine ıl didi ser 

qirika axe. Diweji, "Tu ye li ve şun da yan va 

kari nebas cibiheli, yan ji ez e te iro di vir da 

bikujim.Tu ye soz bide min. Va kari nerind 

tu ye tobe ki:' 

Axa di desti wi da so nd dixu ıl li ser we idi 

va nebaşiyana bi d dihele. 

Demeke direj derhas diwi, axa 

difikire,diweje; "tu kesi heta nika ji min neweri 

min ra ha biki. Le ew axayi Mikaila piri camer 

ıl egid e. Ew ji min ıl siwari min netirsiya ıl 

ew kare min i nebaş bi min da terikandin, da 

tobe kirin:' Ez e herim keçikeke wi ji lawi xu 

ra bixazim. 

Te Mikaila ıl keçikek Deli Yeho ji lawi xu 

ra dixazi ıl di navbera wan da meriti peyda 

diwi. 

Deli Yeho keseki pir camer bıl yi. Demaki 

Mikaili li şuna gund i ro d digrin ji wana betir 

Moda (Tirk in) ıl Memela ji li wir d digrin. 

Hin ji wa derana ra Kaniya Moda ıl Korta 

Memela te gotin. 
Bi zora Deli Yeho Mikaili wana ji vir 

derdixinin. 

Eşira Moda terin li Heymane; gundi 

Katranci ava dikin ıl Memela ji Gundi 

Memela ... 

Perwerda bi zimane kurdi 
bo zaroken xwe bixwazin! 

1 
Zirnan hebtlna me ye! 

Bi kurdi deng kin! 

Bi kurdi bixwinin tl binivisinin! 
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Bı hıSl:ıren çavan 

ten nıvisin helbesten me 
M. Emin Bozarslan 

Lı gırtixanan 

lı gırtixanen teng u tari 
lı pey der u peçıken hesıni 
lı pışta diwaren bılınd 
dı na va kezık u mışkan da 
te çandın tove edebıyata me 
u dıkemıle diroka me 

Bı hıstıran 

bı hıstıren çavan 
bı hıstıren çaven zarukan 
ku dırıjın lı rıya bavan 
lı rıya baven lı gırtixanan 
ten nıvisin helbesten me 
u dıkemıle diroka me 

Bı axinan 
bı axinen jınen cıwan 
bı axinen buken ter u teze 
ku ten kışandın jı kurayıya dılan 
lı rıya malxoyan 
lı rıya malxoyen lı gırtixanan 
ten raçandın çiroken me 
u dıkemıle diroka me 

Bı xwine 
bı xwina keçen xama u xortan 
bı xwina peşmergeyen qehreman 
ku te retın lı ser çıyan 
lı seren çıyayen Kurdıstan 
ten afırandın marş u stranen me 
u dıkemıle diroka me 

İlhama me 

ne jı leven sor e 
ne jı çaven kıldayi ye 
ne jı demen guli ye 
Hıstıren çavan e 
axinen dılan e 
xwina keç u xortan e 
kana ilhama me 
sıra lı me 

u periya dıle me 

11-09-1971 
Gırtixana Eskerıye lı Amede (Dıyarbekıre) 
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ÇEND HELBEST Jl DR. MIKAiLI 

Bume baye sure, 

Li ser gaza Sebire, 

Li newala Çore. 

Bu me sterka siwe, 

Li ser Çel u Boxaza Qele. 

Bume çuçikik çole, 

Li ser kura Efter u hoze. 

Difirim her bi bivile, her bi taxa Maxre. 

Bi eşqa qund Firate. 

7 e Gucige 1999 

GAWESTI 

Bi kerasiki ji er, wek seri beraneki, 

Bi tave ro, neqş buyi. 

Çin bi Çin 

Xençera ji roniye, le dixistin. 

Çave wana mina biruske dibiriqin. 

Çilusk, çiluski wun. 

Dizanin! 

Bi bin nediketin. 

Ewna ji welati Ro hatiwun, 

O diçun her bi Ro. 

18. Nisana 1993 Elmanya 

EZ ERD IM! 

Ez erdim, 

Erde Kurdistane. 

Ji ro, ji er u ji gul u gupika çebume. 

Bi kuştin, bi qirkirin u bi zeftkirin, 

Nawim exelke bejiya. 

Tu kes h eta nika newu xadane min. 

Hatim dine wek Kurdistan 

O bi vi navi heta doya dine. 

Her zaroki min, 

W ek ar u petiye ye. 

Mina şer u piling e. 

Wexta ku neyar ten, 

Diwim bruska nav rohilate. 

Be aman u be insaf, 

Li hemher wan. 

CARI N 

Ew di dili welet da, 

Welat di dili wi da 

Hevi di dili me da, 

Ne ji birkirin. 

Herford 03. 10. 1994 
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DILE 

Leva sor, çave belek, 

Keni te dil diheli. 

Nava zirav, gulli direj, 
Bi ditina te, dinn diwe mert 

Li seri gaza 
Li berbanga siwe, 

Li çiya u hoza. 
Hez bikim te, 

Di bin dareke goza. 
Navik u pesira gewr. 
O bini çenga. 

SINGSELEGE BE BASK 

Ez singselek im, 
Be pi u be bask. 
Difirim ji kura Efter, 

Heta welati dur. 
Li ser ewrekı spi u nerm 
O her bi bay! sur. 
Bi şev u bi ro. 

Ji nişka va bihnek nas te poz u hivlle min. 
E w bihna ji xevnen kur, 
ew bihna him nezik u him ji ji min dur, 
Ew bihna welati hezar sali. 
Hur ... hı1r ..... 

WELATE XERiWlYE 

Ji riya roke bihare wu. 
O ji bihara biharik. 
Eyamxaş, 

Her der bi gul u gupik wu. 
Bilbizeyen şirikı, 

Pivangen zer u sipi bihn dida u dikeniyan .. 
Omaxa li her bay! bihare seri dileqandin. 
Ez bi tene, bi dilekı tevizi, 
o bi dilekı weran, 
Digeriyam li van deran. 

02 Nisan 1994 Elmanya 

PAYIZ 

Payiz had 
Dil be evin e 
Dil be roni u 

Dil şikestl ye. 
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Ji Osive Bagoyi M iste 

Kurtejiyan 

Rabılın hatim sibe herhang e 

Ne nan dixwazim ne ji dan 

Maçeke bide min ji herdu levan 

Ez diherim, bi xatire ez heyran 

Veke delal deriye xwe, ez hatim 

Xerib im, bekes im ıl dilşewat im 

Ne zer, ne ji ziv, ez ji te ra xelat im 

Doh usa bu, iro ji be welat im 

Ava kaniye çiqas sar e 

Birina dile min hezar par e 

Ez biyan im dil bi zar e 

Nexweş im laşe min li dar e 

Ro çu ava edin bu tari 

Henik henik befir bari 

Ez diherim, bila tu ji binali 

Be nav ıl nişan tirba vi kaH 

Gunde Min 

Navbera ina ıl çiya 

Ava buji aliye heft bira 

Ten ji konfederasyona Reşiya 

Gunde min gunde Qemera 

Beri sesed sali bu cirane Romiya 

Yanzdeh mal bi hev re bune bira 

Jin di nav zinar zeviya 

Gunde min gunde Qemera 

Car caran bira te dikim 

Mal bi mal xeyal dikim 

Kal u pir mirin, xorta nas nakim 

Hezar sal ji derhas be te ji bir bikim 

Zivistan e mij ıl duman e 

Befir heft bosta li ser malan e 

Dicemidim ne ar e ne dar e 

Dil dişewite, peşi bihar e 
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Here du xwe nenere 
Netirse 
Çiya bi mij, baran e şil e 
Bi mikra giran 
Jiyan him stiri him gul e 

Bere xwe bide çiya 
Tiji xwe bilind u mij girtine 
Zinareki bike star 
Tene mayine netirse 
Xemnine 

Kevoken aştiye 
Tim u tim bask qelişti ne 

Re li xezalan ji girtine 
Aven sar şeli herimandine 
W ek hiva gewriya şeve de 
Sere hilde 
Taritiya şeve bidirine. www.a
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Jina delal ı1 cefakar 

Ya verik ı1 vefakar, 

Ya mina min xerib ı1 dilşikeşti 

Ya dilbixwin ı1 dileşa! 

Xaltika min! 

Runiya çaven min, 

jir ı1 jihati ı1 welatparez 

Ji min ra herdem bi qedir ı1 qimat ı1 serfiraz 

Ka, ka Miçe min! 

Xaltika min, minaka jiyana min! 

Kaaa rebare min, 

zave min? 

Te ew li ku veşart, mal avayer 

Li ki jan welati, di ki jan gore da? 

Di goristane Had Xamole, 

yan ji di ye Eçqaliliyan da? 

Cihe wi germ, ne sar e? 

Bibim je ra bataniyek 

yan ji siyek ı1 sidarek? 

kılpek av ı1 tasek? 

Maçek bidim wi, gulek! 

Jina jinan, sergola jinan, 

ji wi ra nı1va bikim bı1kek 

kefa wi xweş bikim li herhangekı 
Min xatir nexwest ji zave xwe, xemgin im 

bo ve çav şil im, çav baran im, 

keder kur ı1 dilteng im! 

Li ser xebera reş ser ı1 bar im 

Miçe min, zave min, 

dilnerm ı1 dilgerm, 

di bira min da herdem, 

mejoye min dideqe, sere min germ 

Ji min dur mekev, pişte mede min 

Ez bi ku da herim, kani cihe min 

Bi ser ke da bigirim, ki ye xwediye min 

Zave min, Miçe min? 

Li Frankfurt, di 12.08.2004 
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Helbestek bi di mill (zazakl): 

Ti esta la ti... 
Dece zere mi belaye sare mi 

Ax .. ax ... 

Ti viiike koye sipi 
Ti zarece ware heyder 

Ti haline ser şarig 

Ti esta la ti ... 
Dece zere mi belaye sare mi 
Ax .. ax .. 

Ti helelge ver begon 

Ti şiiele min i mergon 
Ti tke aşme heziron 

Ti esta la ti... 
Dece zere mi belaye sare mi 
Ax .. ax .. 

Ti çire xirabi di oke reye murad 
Ti kelaxsi di lemege gema sareg 
Ti kere kapuna ribese wisara verin 

Ti esta la ti... 

Dece zere mi belaye sare mi 
Ax ... ax ... ti esta la ti 

Ko sipiden eserdi deli rüzgar 
okşar geçerdi tenimi .. 
anlam verilmezdi tanrılar divanında, 
nerden gelir bu ölüm aşkı ... 
Şarıg yayiası susamıştı kanına, 

kendi insanlarının ... 
kime anlatacaksın bunu, loo ... 
Kelaxsıdan bu yana bir sevdadır kavga ... www.a
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HEMAL HEMO 

Bar girano, derd werano 

Belangaz i tim xizano 

Tu bekes i 

HemalHemo 

Tu di geri tim li karan 

Ne beliye nav ıl nişan 

Li ser milan bare giran 

Be qezenco hernal Hemo 

X warina te tim nan e hişik 

Pizawa tılj ıl dewe tirşik 

Te pi niv teri tim kir şukur 

Ev çi hal e, Hernal Hemo? 

Hemo mebej ew qeder e 

Ewa hatiye a weng here 

Seri rake li dor binere 

Ka tu li ku yi Hernal Hemo? 

H eta kinge te hernal bi 

Li her deriyan perişan bi 

E di bes e tu şiyar be 

Dile mino Hernal Hemo. 

Kemal Harımcı 

PAÇ KiM 

Paç kim rinde te heniye da 

Ro biriqi di çava da 

Gul vebıl di leva da 

GuliSl:an bıl di dilan da 

Herim rinde herim 

Ez xwe bi ri ya te dim 

Seri xwe bi ser singa te dim 

Xewa sibe li ha te him 

WELAT 

W elat te em birkirini 

Bina te em din kirini 

Li sılrgune wenda kirini 

W elat te em birkirini 

W elat te em mezin kirini 

]i yada ra siyar kirini 

Gund bi gund bela kirini 

Ji welat yad kirini 

Mezin buni 

Diyar diyar li te digerini 

Diya welat bi hesreta te 
Te birnakin, bira te dikini 

EfeApaydın 

EfeApaydın 
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Gözler görebilseydi 

Akıl kolları sevseydi 
Alnın damlaları okunabilinseydi 
Topraktan tad alınsaydı 
Çıplak ayaktarla bahar toprağının 
sıcaklığı 

Kanda hissedilseydi 

Evler beyaza boyansaydı 
Aşk için 
Dişler kanatılsaydı 

Yıldızlada yatıp kalkınsaydı 

Güneş ve karanlık öğrenebilinseydi 
Tanrılar karanlık sulardan 
Karaya çıkartılabilinseydi 
Bir başkası yapsın felsefesine 
dilencilik yapılmasaydı 
ve rüşvet verilmeseydi 
kanlı ayinlerde 
meleklerin ırzına geçilmeseydi 
teselli, 

güvenlik 

ve sorulara cevaplar gökte aranılmasaydı. 
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Çıkarsın Kürdistan'ın yanık bağrından 

Okşayıp Nemrut'u öpersin Arap Çölü'nü 

Kurak kışı sıcak yazları sen bilirsin 

Ey deli Fırat 

Sana susamış topraklara can verirsin 

Kurumuş ovalara kan verirsin 

Balıarda çiçek zılgıtını sen bilirsin 

Ey deli Fırat 

Kimler istemedi ki seni kimler 

Arap, Türk, Asuri, Acem, Rum, Ermeni 

O isyanları katliamları sen bilirsin 

Ey deli Fırat 

Sana hasret toprakları, susamış canları 

Birgün akmaz diye nice tasa ve kaygıları 

Bağrına dökülen mazlum kanları sen bilirsin 

Ey deli Fırat 

Nice aşklara şahit oldun ve ayrılıklara 

Bazen derman bazen sebep oldun yaralara 

Karalar giymiş taze gelinleri sen bilirsin 

Ey deli Fırat 

Özgürce akarsın olanların ardından 

Benim o tutsak güzel yurdumdan 

Düşmana inat selam sana dostlarından 

Ey deli Fırat 

Ayetler der kurursa Fırat kopar kıyamet 

Üstüne nice kavgalar buna değil mi alarnet 

Sensiz nice ulusların toprağında olur felaket 
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Rewşa abori ya kurden Ewrupaye 
Kurd li her dewleten Ewrupaye dijin, le, 
kes nikare tişteki li ser bejmara wan a rast 
binivise. Em dikarin texmineke bikin. Tene 
li Elmanyaye neziki 600 hezar kurd hene. Be 
guman ji milyoneki zedetir kes ji Kurdistane 
iro li welaten Ewrupaye diminin. 

Civata kurd li Ewrupaye ji aliye civati ıl 
çandi, abori ıl xwendayi ji h ev pir cuda ye. Çima 
ku, kurd ji aliyeki, ji ber perçebıln ıl belavbılna 
xwe, ji aliye din ji ji ber tesira dewleten ku gele 
kurd bindest kirine pirr qedemeyen ji hev dur 
derbas kirin. Di nav kurdan da çend zarava 
(lehce) ıl ol (din) hene. Ji bona ve kurden 
Ewrupaye ne civatek homojen in. 

Disa ji, mirov dikare beje ku kurden 
Ewrupaye ji aliye netewi wek hev in. Ne 
hewce ye ku be gotin: kurden ji Kurdistana 
Başılr an Bakur, yen Qamişloye an Amede, 
yen Lübnane an Konyaye xwe wek xwişk ıl 
b ira dizanin. Di hundire parti, rexistin, komel 
ıl inisyatifen kurdi da ji her aliyen Kurdistane 
ıl dewleten din en endam hene ıl kar dikin. 
Hevpişkiya (pardariya) wan nasnameya kurdi 
ye. Tarix, zirnan ıl çand, kurden Ewrupa dike 
beşeke netewe kurd. 

İro rewşa kurden Ewrupaye ji çar aliyan 
(bi abor, siyasi, dvaki ıl şexsi) gerek be westan 
be naskirin. Em nikarin hemıl van tiştan li vir 
binivisin. X westina me ew e kıl, xwendevan ıl 
niviskaren kurd li ser rewşa kurden Ewrupaye 
lekolinen xwe peş da bibin ıl ji bo siyasetvan ıl 
perpirsiyaren dewleten Ewrupaye eşkere bikin. 
Bi sedan kurdan li Ewrupaye xwendine ıl bılne 
niviskar. Ew lekolin ıl nivisen xwe pirre caran 
bi zimanen din ( tirki, ingilizi, elmani, frensi 
ıl hwd.) derdixinin. Be şik, ev karen ıllo ji bo 

naskirin ıl qebıllkirina şexsiyeten kurd giring 
in ıl gerek be berdewamkirin. 

Civata kurd li Ewrupaye bi pirrani di nav 
dewleten endamen Yekitiya Ewrupaye (YE) de 
diminin. YE rexistineke sernetewi ye (ingilizi: 
supranational) ıl arınanca we eşkere ye. 25 
welat dixwazin ji aliye siyasi, abori ıl çandi ve 
wek hev bin, bibin yek dewlet. Entegrasyona 
wan dewletan tesira xwe li ser kurda ıl rewşa 
wan ya abori dike. Ji bo na ve, em dikarin bej in, 
rewşa abori ya kurden li Ewrupaye ıl peşdaçılna 
YE bi hev ra giredayi ne. 

Tarixa kurden Ewrupaye ne direj e. Beri 40 
salan kurd wekkarker hatin welaten Ewrupaye. 
Pirr kesen kurd ne xwende, ne hunermend 
bıln ıl ji gunden xwe direk hatin bajaren 
(metropolen) Ewrupaya Rojava. Arınanca 
hatina kurden koçer tene qezenckirina peran 
bıl. Di dile wan da ji çend salan şılnda vegera 
welat hebıl. Le zernan çıl ıl kurden koçer jin 
ıl zaroken xwe anin Ewrupaye. Edi vegeriyana 
welat hedi hedi di aqil ıl dil da wenda bıl. Ji 
1975a vir da koçkirinek siyasi dest pe kir. 
Bi bezaran mirov ji besen Kurdistane ku di 
dest İran, Irak ıl Suriye mane riviyan welaten 
Ewrupaye. Di nav wan kurdan da, xwendevan 
ji hebıln. 1 980yi cuntayak fasist li Tirkiye ha te 
ser hukim. Ji ber eriş ıl zilma cuntaye bi sed 
h ezaran kes bıln koçer ıl hatin Ewrupaye. 

Kurden li Ewrupaye di deh salan da xwe 
guherandin. Beri deh yan ji bist salan kurden li 
Ewrupaye karker ıl feqir (xizan) bıln. Di salen 
paş da pirr kurd bıln xwedimal ıl karsaz. Hinek 
kurd mesleg hin bıln, binekan ji dibistanen 
mezin ıl universite xilas kirin. Edi li welaten 
Ewrupaye kurden binavıldengji hene. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Em iro dikarin bejin, kurden Ewrupaye 
ne tene karker in, ew bi deh hezaran karsaz 

in u alikariyek mezin ji bo aboriya dewleten 

Ewrupaye dikin. 
Karsazen kurd yen li Ewrupaye roj bi 

roj pirr dibin. Di hemu sektoren abori da 

faaliyeten karsazen kurd hene. Em dikarin 
li her bajare Ewrupaye lokanta, dikan, firin, 

buroyen wergerandine, firmen malçekirine 
hwd. bibinin. Pirre caran karsazen kurd 
nave heremen kurd (Ararat, Amed, Munzur, 

Tigris hwd.) u naven mirovan yen kurd (Evin, 

Azad, Firat, Delal hwd.) didin kargehan. 
kurden Anatoliya Navin ji naven gundan wek 
,Yeniceoba Pizzeria" didin kargehen xwe. 

Çi karsazen berhemhenane (imalate), 

çi yen kare xizmetan dikin, bi nave kurd 
herhemen nu derdixin piyasa Ewrupaye. 
ZELAL, AVAŞİN, ZOZAN, NEWROZ, 

MUNZUR ji bo marken kurd çend numune 
ne. Bi rasti, ji aliye abori kurden Ewrupaye 

gaven mezin daven. 
Be şik, karsazen kurd bi imkanen xwe, 

ku ew pirr kem in kare ticarete peş da dibin. 

Em dikarin bejin ku, ji bo karsazbune qet 
dewlet yan ji rexistin alikariya karsazen kurd 

nakin. Dilen banqeyen dewleten Ewrupaye ji 
muteşebisen kurd ra naxwazin, yan ji alikariya 
wan bi dilsari dikin. Sedemen kemasiya 

alikariye pirr in. Le, karsazen kurd bi kar u 

keda xwe disa ji gaven gir davejin. 
Ji ali strukture, wek karsazen kurd gelek 

kemasi u tengasiyen me hene. Ew problem 
gerek ben zanin u hel kirin. Ji wan probleman 
se tişt ciheki mezin (ı giring digrin. 

Yekemin: Karsazen kurd pirre caran 

be plan u armancen dur u direj dest bi 
karsazkirine dikin. Bona ve ji ew karsazen me 

zu dest ji kare muteşebisiye her didin. Ji aliye 
piyasa, teleb u finansman di nav karsazen me 
da nezanin pirr mezin e. Nezani'na zirnan ji' li 
cem wan problemek mezin e. Karsazen kurd ji 

kesen xwendi u pispor ( expert) şiretan nagirin. 
Ewuqat, muşawir hwd. ji bo wan ne "hewce" 

ye, çima ku ew pere dixwazin. Le, be pispor 
tu kes u firma li dine kar nakin. 

Duwemin: Karsazen kurd ji aliye piştgiri 

u hevkari diji hev in. Mixabin, karsazen 

kurd, ku ew dikevin sinifa sermiyandaran 

(kapitalistan), arınane u berjewendiyen netewi' 
pirre caran ji bir dikin. Ji bona ve meseleye di 

nav karsazen kurd da piştgiri u hevkari kem 

e u sermaye (pere) tune. 
Sisemin: Karsazen kurd ji aliye politikaya 

i'stihdame (personel) paş da mane. Karkeren 

wan pirr caran yan zirnan nizanin yan ji' ji bo 
kare profesyonel ne baş in. Ji aliye din, kesen 

ku li cem karsazen kurd dişuxulin kem pere 
distinin u be mafen sigorte ne. Tişten ulo li 

hemu dewlatan qedexe ye. Gerek karker pere 
bistinin u kare baş ji xwedikar re pek binin. 

Karsazen kurd li Ewrupaye dikarin xwe ji 

aliye kargehi' u abori de peş da bibin. E w gerek 
pirr tişten nu hi'n bibin (ı faaliyeten xwe gir 

bikin. X wedi'karen me di nav h ev da piştgiri 
(ı hevkariye bikin. Ji bona ve di sala 200lan 
da "Komela Karsazen kurd" (KARSAZ) hat 

awakirin. Her şexs u dezgehen huquqi' dikare 
b ibe en dam e w e ko m ele. Gerek karsazen kurd 

alikariya hev bikin u mezin bibin. Ew imkan 

li piyasayen Ewrupaye heye. 
Kurden karker ji dikarin rewşa xwe abori 

peş da bibin. Bi zani'n u zehmet em dikarin 
qezenca xwe mezin bikin u jiyana abori di riya 

rast da bigrin. Bi vi' awayi' kurden Ewrupaye 
dikarin xizmeten nu (ı mezin ji bona netewe 

kurd u Kurdistane bikin. Kurden ku li 
Ewrupaye dijin, lazim e ne muhtace alikariya 
dewlete bin u pere ji dewlete wek "sedeqe" 

bistinin. 
Kijan deme kurd ji aliye abori peş da çun, 

ewqas feda we ye bi rewşa civaki u siyasi' hibe. 

Abori bingehe jiyana civaki' u siyasete ye. 
Gerek ew her dem be zanin. 
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ı EŞiRET A REŞA N 

Major Noel, di wan dokumenten ku biraninen 
xwe te de belav kirine, di rılpela 29an de behsa 
Eşireta Reşan kiriye. Li gor we dokumente 
bejmara ve 'eşireta han neziki 4000-4500 aile 
bılye ıl li van ciyen xware rılniştine ıl bejmara 
aileyen wan weki xware bılne: 

ı- Yen li qezaya Kextaye rıldiniştin, 2030 
aile bıln ıl 94 gunden wan hebıln. 

2- Yen li qezaya Hisnimensure rıldiniştin, 
ı 4 ı 7 aile bıln ıl ı 7 gunden wan hebıln. 

3- Yen li qezaya Meletyeye rıldiniştin, 45 5 
aile bıln ıl ı2 gunden wan hebıln. 

4- Yen li qezaya Beyhesine diman, zozan ıl 
zivistangehen wan hebıln ıl koçer bıln ıl gunden 
wan tunebıln (behsa aileyen wan nekiriye). 

Li gor ve, bejmara aileyen wan en li van 

herçar qezayan dirnan 4082 bıln ıl ı23 gunden 
wanhebıln. 

Major Noel, di eyni rılpela we dokumente 
de, bi vi awayi behsa qebileyen giredaye ve 
eşireta han kiriye: 
ı) Qebileya Karçur, 2) Qebileya Kuta, 3) 
Qebileya 'Elixan, 4) Qebileya Birinça, 5) 
Qebileya Ceyla, 6) Qebileya Ziravkan, 7) 
Qebileya Keweduşat, 8) Qebileya Yarlex 
Xidirsılr, 9) Qebileya Koçer Xidirsılr, ıo) 
Qebileya Çelikan, ll) Qebileya Bulam, ı2) 
Qebileya Alguran, 13) Qebileya Mulkan, ı 4) 
Qebileya Mamurk, ı5) Qebileya Giluman, 
ı6) Qebileya Mamsılr, ı 7) Qebileya Taşikan, 
ı8) Qebileya Dareyusif, ı9) Qebileya Dalan, 
20) Qebileya Kusan, 2ı) Qebileya Çaklan. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Noel, di biraninen xwe de behsa seroke 
van qebileyan kiriye. Pişt re behsa duri ıl 

nezikahiya her yek ji zozan ıl zivistangehen 
wan ji hev weşandiye ıl gotiye: 'Eşireta Reşan, 
rewşa seviya jiyana w an tu çiqas bixwazi ewqas 
bilind e, mevanperwer in, dilpak in ıl bi van 
heyiyen xwe nav ıl deng dane. 

Noel, di eyni biranine de, di derheqe 
'Eşireta Reşan de gelek zanyari berhev kirine, 
em kurtiya we li xware diweşinin: 

Dine 'Eşireta Reşan: Hemi 'eşiret, ji bill 
Qebileya Xidirsılr ıl nive Qebileya Bulam, 
giredaye Mezhebe sılnni ne ıl ew herdu qebileyen 
naven wan derbas dibin elewi ne. Zewac u 
jinxwaziya di nav van herdu milan de kem e. 

Ciluberg: Şal u kirasen renga reng en sor u 
reng li xwe dikin. Çakete wan ku je re Takulla 
dibejin, bi kirelen derziye yen sor ten dirıltin. 
Ji kume seri re ji çit dibejin. 

Zimane wan zaravaye kurmanci ye, ihtimal e 
ji sedl6-7 ferqa w e bi devoka navçeya Diyarbekire 
re hebe. Xelke wan gunden mezin en li ser re ıl 
dirben bajaran bıln tirki dizanin, le di nav gunden 
din de kem kurd hene ku bi tirki bizanin. 

Diroka 'Eşireta Reşan: Beguman Noel 
weki nimılneke ji 'eşiren bakure Kurdistane, 
dur ıl direj di rupela 30an a we dokumente de 
behsa diroka 'Eşireta Reşan kiriye: 

300-400 sal beriya niha, 'Eşireta Reşan yek ji 
wan eşireten koçer bu ku zivistanan li Behesneye 
dijiyan ıl havinan ji ber bi aliye Enqereye ve koç 
dikirin. Di zemane kevin de tirkan gelek car erişe 
ve eşireta han kirine ıl di neciceya ve de, ji bo 
mayina wan a havinan smorek hatiye tesbitkirin. 
Bi vi awayi binek ji ve 'eşirete li navçeya Deşta 
Haymanaye bi cih bılne ıl heta iro ji (heta dema 
geşta Noel) her li wir mane. 

Beşeke zede ji ve eşirete ber bi xware ve ji 
bo navçeyen çiyayi yen Beyhesene ıl Meletyeye 
hatine ıl gunden nu avakirine. Beşeke din a 
ve 'eşirete li dora Kilise rudinin ıl dibejin niha 
beşek ji ve'eşirete bune eelalı u li ser sinore İrane 
rudinin u ji 'eşireta xwe ya Reşan dur ketine. 

Helweste Siyasi ye Reşan: Ve 'eşireta han 
bi merxasi ıl şerkeriya xwe nav ıl deng daye. 

Xwediye neziki 1000 tivingen nu u 2000 
fişekdan in ıl çi çaxe bixwazin dikarin 2000 
şerker arnade bikin. Heta niha (1919) neziki 
hezar kesen wan ji şer ( mebest Ş ere Cihan e 
ye Yekem e) baz dane. Ew hezar kesen din en 
baz nedabun, tene sed kes ji we bi selameti 
vegeriyabun. Hukumeta tirk, piraniya malen 
ew kesen baz dabun şewitandibıln. Ev yek bubu 
sebeb ku gelek kerbe wan ji tirkan vebe. 

Noel, di rupela 3lan a we dokumente de 
behsa seroken Reşan kiriye ku yek ji wan Had 
Bedir Axa ye. Gotiye, ew miroveki bejinbilind 
ıl rılxweş e ıl temene wi 45 sal e. Di nav 
'eşireta xwe de gelek gelek bi rez e. Her çend 
qasek beriya niha, hejmarek zede ji eşireta 
wi ji eskeriye baz dabun ıl kerbe wi ji tirkan 
vebubu ıl ew teslime hukumete nekiribıl ıl 
li ser we hatibu girtin, le karbidesten tirk ji 
hivza xwe je dikin. Du birayen Hed Bedir 
Axa hene, Zeynel Beg ıl Heyder Beg. Zeynel 
Beg, miroveki gir ıl zebellah e, le di nav eşirete 
de desteki wi ye nerewa heye, Heyder Beg ji 
xorteki xweşik ıl biaqil e. 

Ji bili 'Eşireta Reşan, Major Noel di 
biraninen xwe de behsa 'Eşireta Atmi ji kiriye 
ıl gotiye: 'Eşireta Atmi, çend sed sal beriya 
niha hatiye navçeya Gumuşme'dene. 2565 
aile ne ıl ji wan 1505 ailekoçerin ıl heywanan 
xwedi dikin. Li qezaya Bazarcike, Besmeye, 
Bostane u Aqçedaxe rudinin. 

Ev 'eşireta han di Şere Ghane ye Yeke de 
200 esker dabun hukumete, le heta niha tene 
30 kes je sax vegeriyane. Ev ji weki Reşan 
zaravaye kurmanci diaxivin ıl devoka wan weki 
ya Diyarbekire ye. Nive 'Eşireta Atmi sunni ıl 
nive din ji elewi ne. Le tu asteng di nevbera wan 
de tune ıl dikarin ji hev bizewicin ıl ciluberge 
dini di nav wan de gelek kem te ditin. 

Her çend 'Eşireta Atmi gelek merxas u 
şerker hatine naskirin, le gelek zehmet e be 
zanin ku çend çekdaren wan hene. Bihaye 
tivingen tirki di nav wan de 8 pawen e, 
fişekdanek tiji ji sed fişekan pek te ıl bihaye 
w e 5-10 meddi ye. 
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Kilora arde ceh 

Çi hebuye çi tunebuye, li wext u zernaneki 

mereki parsek hebuye. Rojeke ku ew mera 

parse dike, maleki feqir, ji bo ku wan şuna 

genim ceh heritiye, kiloreke ji arde ceh didine 

wl. Ew dihere maleke din u li deriye we male 

ji dixe. Bermaliya male derdikeve der (ı li wi 

pirsdike: "Tu çi dixwazit' 

Ew dibeje: "Ez tişteki naxwazim. Le ku 

hun bikaribin ve kilora min veşerin heta ku 

ez tem, e pirr baş be:' 

Bermaliya male we kilora wi dibe dike nav 

nane xwe ku ew wenda nebe. Çend roj derbas 

dibin, dema ku ew jinika şive çedike (ı dide 

ser sivre, bihnek geni dikeve hundir male. E w 

li her aliye male meze dikin tişteki nabinin. 

Dema ku dest bi xwarine dikin, ferq dikin ku 

ew bina ji nen te. Hinga teye bira jina male ku 

parsekeki kilor dabu we. E w di nav nane xwe 

da we kilore derdixe u daveje kuçikan. Kuçik 

w e kilore di du gezan da xelas dikin. 

Hin ku ew li ser şive ne, deriye wan 

ledikeve. E w deri vedikin ku ew parseka li ber 

deri ye. Parsek dibeje: "Ka kilora min:' 

Jinik ji di bej e: "E w kilora te bihn ketibuye. 

Ji bo we me ew avet kuçikan:' 

Parsek dibeje: "Ew weki emanet li cem 

we bu. Hun çawa dikarin emanete min bidin 

kuçikan:' 

Jinik li ser ve gotine pirr fedi dike (ı dibeje: 

"Ez şeşek nan bi te dim. Ger tu bi we ne qail 

i, ez teştek nan bi te dim:' 

Parsek we ji qebul nake. Jinik ve care li 

Wl ra dibeje: "Tu çi dixwazi bixwaze ez e bi 

te dim:' 

Parsek dibeje: "Ez qiza w e dixwazim. E w 

pirr xweşik e, h un e we bidin min:' E w be çare 

radibin boxça qiza xwe tev dikin u bi parsek 

ra tevhev dixin re. 

Parsek we qize li xwe mar dike u dibe mala 

xwe ya ku biteneli nav çiyan da ye. E w mala wi 

nive xwe di bin erde u ni ve xwe ye din ji li ser 

erde ye. Teqeke xwe itene heye ew ji li ezmana 

meze dike. Çend roj, çend hefte derbas di bin, 

jina parsek fahm dike ku ew insanan dixwe. 

Kinc u tişte insanen ku ew dixwe ji di oda xwe 

ya tahri da vedişere. Jinik rojeke kince xuçka 

xwe a ku çend sala bere nişkavan da wenda 

bu yi ji dibine u pirr ditirse. E w dixwaze ku 

bireve le nikare. Jinik di aliyeki din da ji li 

çareyek xelasbune digere. Parsek tirsa jina 

xwe ferq dike u kiliten giran li deriyen oden 

xwe gire dide. Parsek rojeke xwe dike delqe 

di ya jinika xwe u teye cem we. Li we pirs dike 

ku ew li mere xwe raziye an na. E w ji ji bo ku 

diya xwe li ber nekeve, dibeje mere min pirr 

baş e. Rojek din ew xwe dike delqe bave we, 

ew jinik disa dibeje ew pirr baş e. Çend roj 

dikevin navbere, ew we care ji xwe dike delqe 

hevala we u li we pirs dike: "Mere te çawa yet 
Jinik dibeje: "Ew medyan dixwe:' Parsek we 

gotine şunda jinika xwe w eki dijmin dibine (ı 

pirr kercan bi we dike. 

Rojeke ku parsek sibe zu da li male 

derdikeve u ji jinika xwe ra dibeje: "Ez iro 
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diherim daristane ezinga bişkinim. Ez e 

dereng werim male:' Ku ew li male derdikeve 

şun da, jinik biryara xwe dide ku ew we roje 

çi li dest we te, bike ku li we male ıl li parsek 

xelas be. E w li hundir male wek tişt çi dibine, 

li na va ade ku teqe teda heye, dide ser hev. E w 

bi wan tiştan va hildikşe ıl xwe digijine teqe. 

E w we teqe dişkine ıl derdikeve ser xeni. Jinik 

li ser xeni meze dike ku li dılr da bezirganek 

derhas dibe. Ew xwe li wi bezirgani digre ıl 

berve dimeşe. Ku ew xwe digine bezirgen 

hal ıl mesela xwe li wan ra qal dike. E w gune 

xwe bi we dinin ıl bi we ra dibejin: "Em e te 

xelaskin:' 

Pirr wext derhas nabe, parsek te male. 

Dibine ku jinik ne li mal e. Derdikeve derva 

ıl dikeve ser şopa we. Ji bo ku jinik pexwas 

reviyaye, linge xwe xıln bılne. Parsek xwe li 

we xılne digre ıl dihere. Ew tahriya şiva da 

digeje bezirgen. Li serbezirgan pirs dike ku 

ew rasti jinika wi hatine an na. Ew dibeje: 

"Na, qet kesek biyani rasti me ne hat:' Li ser 

we ew dixwaze bixwe bezirgane li seri heta 

paşiye mezeke. E w dibejin: "Mezeke!" Ji bo ku 

wana kince jinike guhertine ıl ew kirine delqe 

xorteki, parsek we nasnake ıl ew ji bi vi awayi 

li wi parseki xelas dibe. 

Serbezirgan di wan rojen rewitiye da pirr 

ji we jinike hezdike ıl bi we pirr qail e. Ser we 

yeke ew w e li xwe mar dike. Zernan zıl derhas 

dibe. Wana du zaroken xwe dibin: Lawik ıl 

keçikek. Le parsek ji ve bılyine qet bir nake. 

Tılre parse dide ser mile xwe ıl sere care xwe 

dike delqe insanek din, gund bi gund digere. 

Ku dere jinek an ji qizek xweşik dibine, baş 

le meze dike, kane ew ne jina wi ye. Rojeke 

disa ku ew parse dike rasti we jina xwe te ıl 

qet xwe nade nasin. E w dizane ku berevare li 

gund şahiyek mezin heye ıl herkes e here we 

dere. Le tene, ji bo ku jinik dergılşa xwe heye, 

e w nikare here w e dere. Parsek, dema ku hem ıl 

gundi li her mala şahiye dicivin, bilura xwe ya 

bi sir derdixe ıl le dixe. Ew insanen ku li we 

dere civiyane gi dikevin bilılre. Parsek bilura 

xwe dide bin mile xwe u dihere li deriye mala 

jinika xwe a bere dixe. Jinik deri vedike şunda 

ew xwe dikeve delqe xwe e rasti. Jinik pirr 

ditirse ıl li her wi digere ku ew tişteki neyne 

sere we ıl zaroken we. Libergerin qet feyde 

nake. Jinik meze dike ku qet çare tune, dibeje 

bihele ku ez nimeya xwe bikim. Parsek ve 

daxwaza we qebıll dike. Jinik destme digre ıl 
dihere ser şijde. Ku ew xwari erde dibe, dengek 

dikeve guhe we: "Bilura Wl ji qamişeki tenik 

e. X we bi bilılre gine ıl bişkine. E w insane ku 

wi kiribıln bilılre e derkevin madere ıl e we 

xelaskin:' Dema ku nime diqede, jinik xwe 

digine bilılre ıl we dişkine. Gundi gi li wedere 

peydalı dibin. Jinik hal ıl mesele li gundiye 

xwe ra dibeje. Gundi li parsek dicivin, wi çeni 

çeniyi dikin le ew disa te ser hev. Çend cara 

wuha dibe. Parsek dibeje: Ku h un dixwazin ji 

min xelas bin, min di sitileki da bikelinin ez e 

bibim topek qir, ji w e ş un da ji min bi mirkutan 

bikutin. Ku ez bum toz ji, min berbahkin. E w 

kesen ku min heta nuha xwarine, e disa werin 

din ya ye. Gundi weki ku parsek goti dikin. Ku 

ew dibe bejikek toz, berbah dikin ıl dibinin 

ku pirr kesen ku wenda bılne disa derdikevin 

rılye dinyaye. E w xuçka jinike ku wenda bibıl 

ji derdikeve rılye dinyaye. Ew gundiyan we 

şahiya ku nivçe mabıl bi xurti dibin seri ıl 

hemıl aşiq ıl maşılq tevhev kal ıl pir dibin. www.a
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M ot ir 

Mirişk u culiq li dorupaş mo tire ( traktor) 

civibun u qiteqit u witewita wana bu. Hen ji 

w ana firiyabun ser tentey e ( remorq) mo tire u 
bi nikulen xwe "tik," tik'; "tik" hewen genim u 

ceh en ku di qelişten tente da mabun berhev 

dikirin u dixwarin. Sewa hewek em bi ser sere 

hevudu da difiriyan. Hen ji helkiştibun ser 

sere motire u li we jore bi diqet her bi jer mez 

dikirin, te ye bigota, we bilindiya ku ew le ne 

kivş dikine. Di deng, çuyin u hatinen wan ra 

dixuya, ku ew e bi hebuna motir şa ne. 

-Kiş, kiş, meratno! Hec Bekir bi hers got 

u pe ra ji, fotera xwe ya li kCleka wi helna u te 

ra bakir ku pe wana bitirsine. Le çi fede, ew i 

teneki ji wana dur bu, loma ji ne xema mirişk 

u culiqa bu. Ji her girani ya go w d eye mezin yan 

ya axatiye, wi bi xwe ra nikani ku rabe ser xwe 

u here kişe wana bike. 

- Lo, lo, keç, keç, kesek tune ku va mirişk 

u culiqana ji ser motire biqewtine! Ne, ew e 

bi motire min i ecer da zirç dikine. Xopanino, 

nizanin ku min lodek pere li we dane! Wi 

got. Ku bihistibun ji, tu kesi denge wi di xwe 

negihand.Jin u rencbere male çend gavan duri 

wi, di aşxane da bun. 

Hec Bekir li ser çardaxa xaniye male ye ku 

wi beri çend salan bi kevire reş dabu çekirin, 

runiştibu. E w i girugeriya, mina qedeneke bu. 

Zik u bin çene berdayi bu. Dev u poze wi gir 

u bi xof bun. Pişta xwe dabu her du ballfa u 

li ser du mindera runiştibu. Minder di bin da 

panupuç bubun; kenar u kujen wana her bi 

jor bel bubun, te ye bigota, ew e hewl didine 

ku ji bin Hec Bekir bifilitin. Hec Bekir yek 

ji axeleren gund en qate jor bu. Derudor bi 

çera dewlemendiya wi bun. Je ra digotin, 
"mal u milke wi mina derya ye, ne seri ne ji 

bini xuya ye; her du lawen wi ji heleke da, 

reneber u şi van ji bela din da didizin, le ha ya 

wije nabe." 

Wi li Motira xwe ya ku li meydana fereh 

ya li peş xaniye ecer hatibu sekinandin, mez 

dikir. Wi bi çava ew diparazt. Tişte wi ye bi 

qiymetir nuha ew bu. Hin salek nebubu, wi 

ew bi sermiyaneke mezin standibu. Meriven 

wi yen li Stambule pe dabun standin. Sewa ve, 

wi h esp u semerek pez jikeriyen xwe yemezin 

firotibu. Merqeya motir jondere bu. Renge 

w e beşine tari bu. E w rootira gund a yeka bu. 

Xelke gund na ve we"motir" le kiribu. Carina ji 

je ra digotin, "Jonderi male kek Hec Bekir." 

Wexta ku Hec Bekir motir stand, ew i di 

gumane da bu. Çinki, ji m eriyen wi u axeleren 

derudora wi hen bi ve nerazi bun u digotin, 

"ma tu din buyi ku tu hespen xwe yen kurnet 

u benibeş en weki bruske u peze xwe ye gewri 
bi xer u bereket diki her dezgeheki ku bi deste 

gawira hatiye icat kirin. Va yeke ku hibe!" 

Runiştiyen gund gişt ketibun nav merem 

u mineqeşeyen li ser motir standine. Hena 

le dida, hena ji dipesand. Le li dawiye, Hec 

Bekir bi gora meriven xwe yen li Stambule kir 

u Motir stand. Wexta ku wi peze ner dibire 

Stambule difroşt li ba wana dima. W ana hinge 

je ra gotibu ku, "motir bi qasi bist-si hespa bi 

quwet e u kari ku hesp dikin, ew e deh cara ji 
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wana zutir u bikertir bike. Bi ru da, tu ye bi 

motir qezence ji biki, bi bedel wte xelke bajoyi 

u zeviye wana birişini." Van ~otinan bi Hec 

Bekir xwaş hatibun, ew kiribun nav xeyalen 

hin dewlementir bune. O nuha, wexta dit 

ku zeviyen wi yen ku li peyiza çuyi bi motir 

hatibun rişandin, qat bi qat di ser yen din ra 

ne, ew pe xene bu. 

Ji xaniye aşxane ye ku li axze çepe ye 

xaniye maleye ecer diket, denge jina, teqereqa 

kawukacaxa u bihna xwarina sirertine dihat. 

Jinen male qaydeya xwarine u ya pez dotin u 

dangkirine dikirin. Qirara du seeta şun da, 

peze bişir e bihata ser male. Kuçike male, 

Devreş li hemberi xaniye male, li ber diware 

hewşe ya mezin u bi du deriye fereh ku dorupaş 

xaniyen male girtibu, li ser zik ketibu. Nigen 

xwe yen peşiye ber bi peş direj kiribun u sere 

xwe ji dabu ser. Kuçiken ku bi vi awayi keti, 

dikanİn bi lez rabin ser piyan. Bere wi ber bi 

motir bu. Çav berdabun ser motir. Di awiren 

wi ra xuya dikir ku ew i ji hebuna motir ne razi 

ye u bi wi itimad nake. Ku meriv bixwazta awir 

u awaye ketina wi bina zar, e bigota, ewi dibe; 

"va dezgehi gir u bi xofji ku da hat? Qet xuna 

min nekeli ser. Bere li wan deran di ser leketina 

min ra deng tunebun. Le denge we di ser ye 

min ra ye. Jiki ku ew hatiye, şun li min teng 

bu ye. Min pirr emeg da ve malbate, le ji ber ve 

va, ji min ra tolikek bilem çenekirin. Ku hate 

motir, hin ew ye duh ne pehr e, je ra li şuna 

axire hespa motirxaneyeke (geraj) çedikin. 

Bere, ez li ve meydana peş male serbest çerx 

dibum u dili min ku der dixwazt, li we dere 

diketim u be tirs u xem min çav didane hev u 

vedisyam. Le niha, ez i ji ber motir nawerime 

ku çavan bidim hev. Nihevse, ku bi re dihere 

u dike guregur u patepat, tu ye bibeji berdi di 

bin da dilerize. Yek ji, di qula wi ra duman u 

bihn u bexek derdikeve, ne be ne qala bike, 

bize insen e je va te. Fisa min li herde we, 

misk u embel e. Hin ew nu hatibu, roke ji jer 

da "gur'; "gur'; "gur" dihat. Min xwe berdaye u 

çend cara dev avete lastiken peşiye, min got, 

qe ew e bitirse u reya xwe biguhere.Taho, qet 

ne xema we bu." 

Çend gavan ji kuçik ber bi jer, di kılnce 

hewşe da gasin (pulixe hesini) li ser keleke 

wergeri sekinibu. Heta nivi di nav xweli u 

xubare da mabu. Destlye wi bi zirçen çucika 

yen ku li ser wi hişk bubun, belek dikir. Di 

dema xwe da, wexta ku ew hin nu hatibu 

standin u ketibu şuna gasine darini, ew i pirr 

bi qiymet bu. Le niha, motir derket şun da, ew 

jimina gasine darini ji bir bu bu u partela wi ji 

avetibun ser kulinga diroke. Va kılnce hewşe, 

weki goristane hacet u dezgehen kevn bu. 

Gasine darini ji li ve dere binxweli bubu. 

Di bin ezmaneki sayi da, roj ber bi nivro 

diçu. Teneli axze rojava çend keri ewre gewr 

en mina heriya berxan hebun u di dhe xwe 

da qet nedilivin, te ye bigota, ew e benda roje 

ne. Tina taven germ e gav bi gav zede dibu. 

Şewqa roje dida ser hurumure metali, camini 

u keviren beste yen li derudore u ew mina 

cewahir dibirqandin. Ji axze aşxane da dengek, 

mina sinyala alarmeke, benavberdayin dihat. 

Denge culiqeki piçuk bu, ye ku li ber diware 

aşxane li ser keleke ketibu. Ew i bi birin bu. 

Duho, devdeve evare tekcra motir ya peşiye 

bi ser nige wi ye raste da çubu u ew panupuç 

kiribu. Kewaniya male bi paçeki nige bibirin 

peçabu, em u av dabu ber. Ji duh pe va, qiriniya 

wi bu. Di denge wi da, hewar u nalin hebu u 

ew mina peyva, "tiviçiyo" ya ku bi lez u li du 

hev dubare dibe, dihate guhe meriva. Kinge 

ku keriye culiqa neziki wi dibu, hinge ew 

piçeki şa u rihet dibu. Le wexta ew je bi dur 

diket, wi bask u periken xwe diçirpandin u li 

ber xwe dida ku rabe ser piyan u here bigehe 

hemcisne xwe, le nedikani. Denge culiq cinen 

Hec Bekir radikirin. Wi dev u lev guvaştin bi 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



piltepilt got," de min u çiste u wista wi, çima 

neterikand!" Paşe, bi dengeki bilind bange 

axze aşxane kir u got," Zexe, Zexe, keç hun 

çima vi merad culqa serje nakine, wi heş bi 

sere min va nehiştin!" Du ra pa, ka bersivek 

te an na. Tu kesi li w i venegerand. H ec Bekir 

ve cara kire qirini got: 

-Lo,lo, çima tu kes denge min di xwe 

nagihine! Lo Meço, tu li ku yi lo, zu ke ware! 

Bi bange wi ra, Meço hema ji aşxane peki 

derva u mina eskere ku her bi efsere xwe 

dihere, bi lez meşiya çu her çardaxe. 

- Ezi va me, kek Hec Bekir, kerem ke, 

emire te li ser sere min! Wexta ew hin nu 

weki rencbere mala Hec Bekir hatibu ragirtin, 

ş o ren w eki "kek" u "emir e te li ser sere min" bi 

wi neçe dihatin. Ne edeta wi bu, li mala have, 

ji have xwe ra ji nedigot "kek'; bi nav bange 

wi dikir. Paşe, di deriye xelke da mecbur hu 

bubu van gotina. Di destpeke da, carearan 

xwe şaş dikir u digot, "Hec Bekir': peyva kek 

ji bir dikir. Bi ser şiret u azaran da, mina te 

gotine, hatibu re. 

- Min qirika xwe dirand, çima kes li min 

venagerine!? Hec Bekir bi hers got. 

- Ez li aşxane bum, min berdestiya 

kewaniya male dikir, Meço bi dengeki nizm 

le vegerand. 

- Meço, cike bere, va mirişk u culiqana ji 

ser motir bi dur xe! Wana bi motira ecer da 

ek kirin, eeek! Paşe, li motir siwar be u here 

bi ser zevfya li kevirf qul ra mez ke. Bekçfye 

zeviya duho got, " yeki beşeref bi dizki pez 

berdaye zeviya te." Ku ez bizanim ki ye, ez e 

niha herim male, her bi çaven wi, di .. zi dayik­

make Wl nim." Wt Va ŞOra bi dengekt bilind 

got. Jina wi, Zexa Mame di aşxane da bihist 

u li mere xwe vegerand. 

-Towbe, towbe .. Le va merika qet şore devi 

xwe nizanel Eyb e, eyb! Va şoren sist ji te ra ne! 

Tu qet fedi u heya nakl! Tu ye gunekar bibi! 

- Kek Hec Bekir, izne bide ku ez bere 

herim dukana herher por u riyen xwe kur 

kim, paşe herim ser zeviye, Meço bi awayeki 

mehçup got. 

Ere ere, de here, reya te vekiri be u diqet ke, 

giran biajo! Ha, ji bir meke, li hatine, ji kuleka 

ra, piştiyek giya bi xwe ra bine. 

Di vi devi da, lawe Hec Bekir, Hemid ye 

ku nu ji xewe rabubu, hate ser çardaxe. Hec 

Bekir di bin çavan ra neçe li Wl mez kir u weki 

her car got, "lawe min va çi çax e, roj e te nivro, 

tu yi hin raketiyl. De, tu ji haziriya xwe bike, bi 

Meço ra here ser zeviye!" H emi d ki re, "nirç"ini 

, du ra got, "ez naherim!" "Him, naheri, magi 

binaro, qet tu li min neçuyi!" Hec Bekir bi 

toneki sivik, di her xwe da levegerand. 

Hemid xorteki şanzdeh-hefdeh sali bu. 

Bejnzirav, cansipi u term bu. Dest u pi tenik, 

mina qite bun. Di nav hevalan da, nave Wl 

qito bu. Ew bi ro radiket, bi şev digerl. u bi 

xumare dillzt. Mina berduşa dijiya. Dest 

nediavete karekl. Delal u xag bu. Bave lo me le 

dikir u dixazt ku ew qet ne be here ser motir u 

bi ser rencbera ra daweste. Le Diya wi qireta 

wi dikşand u nedihişt ku ew deste xwe şil ji 

bike. E w li ha we delal bu, çilka ser ser bu. Ji 

xeyri Hemid, lawekimale e din ji hebu, bi sala 

piçuke Hemid bu le bi exlaqa li reya Wl bu. Se 

keçike male hebun, je dudu ye le mer bun. 

Meço ji di sale Hemid ra bu. Bi bejne qut 

bu. Bi sing u qoncen pan u fereh, bi stu, dest 

u piyen qalin u pit, wi mina pewlaneki xuya 

dikir. Jir bu, kar ji her dir evi. Du sal bu b un ku 

ew i di deriye mala Hec Bekir da reneber bu. 

Her ku Hec Bekir ew didit, law e xwe Hemid 

dihata her çaven wi u di her xwe da digot, 

"xwazika laweki min i mina Meço hebuya!" 

Du ra, bi her xwe diket. Meço ji dile xwe dikete 

Hemid u di xeyalan da, xwe tim dikire şuna wi 

u lome u şoren xerab li qedera xwe dikir. 

(Paşi heye) 
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Ş iVAN 
( 2. Versiyon) 

A yi bireket A yi bireket 

Bı1 çı1çika bi her be ket 

Xeberdara xeber da min 

Go ve çı1çike qurşin leket. 

De loy loy loy loy şivano 

Sal biçı1ki dil nizano 

Here lo lo loy şivano 

Cane able biçı1k qurbano. 

Berjor mere berjor ba ye 

Berjer were yare va ye 

Tu min direvini birevine 

Narevini nave ker şivani li ser te ma ye 

Peze şiven mor qoyine 

Berjer mere meçerine 

Çoye xwe have her axe xwe 

Be here şivaneki xweyi din bivine. 

Viye viye şivan viye 

Dameweste li pi beriye 

Çerx meke qirane miye 

Ser singe ab le nekeve alma xuh ye. 

Peze şiven kar ı1 berxe 

Giran giran bide berxe 

Min direvini birevine 

Nerevini navi ker şivaniye mede 

Ser xwe. 

Şivan qarke şivan qarke 

Rawe kere xwe barke 

Kı1zi xwe tiji ava sarke 

Kı1zi xwe tiji ava sarke 

Peze 

Ligiri peş 

Şivan dile 

Dilemin 
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ŞEVE 

Şev e şev e Durde şev e 
Deri hakim u savci berve heve 
Ye ku nabera dile me keve bigrt 
Sere dil qurşin lekeve 

Bayeki te wo dilorine 
Ava bira diherimine 

Ye ku navbera dila keve 
Sere dil ker lekeve. 

HEVALO 

Lo hevalo ware vira 
Kilameke bem ji te ra 

Ez bem tu ji bigri 
Ma are kezebe m vemira 

Lo hevalo lo hevalo 

Megri megri lo hevalo 
Çima lo lo ji niha da 
Cane şerin li te bu bela 

Hevale mini deng nake 
Siva had li feleke 
Çima seva keçika xain 
Ve qare bi xwe dike. 

Lo hevalo çima deng nakl 
Usd xwe bi ser xwe da xar diki 
A te je bezkir xain derket 
Tu lo me xwe ji ke diki. 
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"Zeviye i sal e çing in?" 

Xelil ji Xelika ye. Ew li Xelika zewidye, ji 

bo ku kareki ji xwe ra bike derdikeve der, 

li Ewrope ci dibe. Çave wi tim li jina ye. 

Ciraneke wi ya Elman heye. E w dran bi Xelil 

pir rind te, pir dixwaze ku bi we jine ra deng 

ke, bi we ra tevhev li dereke tişteki xwe vexwe. 

Va ji wi ra dibe xeyaleke ku meri tenege. Her 

ro ew jin dema ku ji kar te di ber mala Xelil 

ra derhas dibe, le qet ji li Xelil mesnake. Jin 

dibine ku Xelil tim li we mesdike, roke slave 

dide Xelil u bi wi ra dikene. Xelil ji hev da 

dixele u dihele, ew deste xwe di hev da mist 

dide u dibe «Dile jinika Elman ji ber ve min 

e.» Ew bi ve pir xene dibe. Roke din jina 
Elman bi Xelil ra dibe «eger tu kerem diki em 

tevhev yek tişte xwe li dereke vexwin.» Xelil 

bi ve daxwaze şa dibe, qebul dike u yek tişten 

xwe vedixwin. Xelil bi ser ve va edin nare 

qehwexane u slavan ji nade hemgundiyen 

xwe. 

Roke din jina Elman Xelil daweta 

nanxwarine li restaurante dike. Xelil bi ser ve 

va edin ji gunde xwe ra telefon nake u jinika 

xwe ya li gund ji ji bir dike. 

Roke din jina Elman, Xelil daweta mala 

xwe dike. Xelil bi ser ve va dixwaze jina xwe 

ye ligund berde, di sere Xelil ra plana ku ji jina 

xwe ra telefon bike u be, «em ji h ev ra nabin» 

derhas dibe. 

Hin plana ku ji jinika xwe ra telefon bike 

u berde di seri wi ra derhas dibe, Xelil dibine 

ku jina Elman bi meriki va dikeve male. Bi ser 

ve va, Xelil ji jinika xwe ya li gund ra telefon 

dike u dibe: 

«Zeviye isal e çing in? Hun qet şik nabin 

ji min ra telefoneke bikinl>> 
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Tol O t1rsa mirine 

Şivane Çoko seri bi birin u laşe xwe di bin 

xwine de ha te ber mal e. Çok o" w ana bea' ran e 

kir weng ne ye?" got. 

Şivan got "Ere, gotin 'carek din pez mine 

vira. Waya mer'a me ye:' 

Çoko li gunde xwe ji , li gunde doraliyen 

xwe ji bi cemeriya xwe dihate naskirin. Kesi 

li ber dest helnetina. Cemereki ji cemera 

berjortir bu. ]i bo netuyi hing u şer nedikirin. 

Le fersand ji nedida beheqan. Li hember 

beheqiye wu. Yeki dest-pe gir, bejn zirav u 

direj wu. Meriv li bejna vi mesdikir ditirsi, 

hove digirt ser insen. 

Gunde Çoko u gundeki ciran çend salan 

li ser mer'aye şer dikirin. Mer'a a me ye an ji 

ne a me ye.Ji kijan gundi yeki şivaneki gunde 

din an ji meriyeki vi gundi didit u çaven xwe 

ji ew dibirin ledixistin, xwin bi ser de tinan u 

diengavtin, dişandin gunde din. Herdu gund 

bubun dijminen hev. Oor bi dor, hing dikirin 

to la xwe ji hev digirtin. 

Axayen gunden do raliye wan ketin navbera 

herdu gundan u ew li hev u du anin. Di 

navbera wan de aşti çekirin. Herdu gundan ji 

hev du re nan kirin u hev u du kirin mivan u 

ku dijminiye rakin. Di deste axayen ciran de 

şor dane h ev u du ku ji bo erde u mera' yan 
şer nekin. 

Hilma bihare ketibu erde. Tina roje bi 

meriv xweş dihat. Zivistan çubu. M erivan h edi 

hedi kare xwe yen bihare dikirin. Hin diçun 

zozana , hin diçun terleyen xwe. Hin ji di bax 

u baxçeyen xwe de dişixulin. Biraye Çoko 

Ehmed bi dergisri wu. Dixwast hetani meheke 

daweta xwe bike. Di sibeke we bihare a germ 

u xwaş de, li ereba xwe ya hespa siwar bu, ku 

here qeze, Yunaqe. Ji bo da w ete kemasiyen xwe 

bike. Ehmed li Yunaqe kare xwe xilaskir u bi 

re ket ku vegere gund. 

Roj e xwaş bu. Ehmed li qezaye bi gere 

westiyabu. Bi re de di sere wi de dol u dawet 

hebu. Meheke şuva bi Mele ve maleke 

xwe çekine. Edi Mel bermaliya wi ye. Ew e 

bigihejine ber mirade xwe. Herdu ji li hev bi 

dil wun. Bi van xem u xeyelan Ehmed gehişte 

ser bira ave ya ku li ser reya vi bu. Hespe xwe 

kişandin ser bire. Aveke sar li dest u serçaven 

xwe kir u bihna xwe fireh bu. Av da hespen 

xweji. 

Heso ji, pezen xwe av dabu, hemili merga 

dikir. Ehmed dit silav da wi u hal u xatire wi 

pirsi. Le dile Heso kute kut bu. ]i bo şere 

mer'aya gundan biraye Ehmed i mezin Çoko 

roke li Heso xistibu. ]i bo Heso roj hatibu 

dawestiya bu, dem dema tol girtine wu. 

Ehmed: "E Heso, çi diki baş U Tu yi rind 

i, kurik u kulfeti çing et got. 

Heso: "X wede yi ji te razi be, tu yi çing i, 

xwaş i Ehmedt 

Ehmed:" W elle meşeqeta din u derewin 

e, vir da u w e da çeng di bini, X wede xwaşiye 

bide:' got u cixarek ji beriya xwe derxist, direje 

Heso kir, je re vexist. Got: 

"Heso de bi xatire te, reya min dur e ez 

dixwazim bi re kevim:· 

Ehmed belkişte ser ereba xwe u pişta wi 
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di Heso albıl. Heso sileha xwe ji her bene 

xwe kişand, aşti ıl merani ji bir kiriwıl. Di 
sere wi de derba ku ji Çoko xwari hebıl. 5-6 

qurşin li ser hev di cane Ehmed de sar kirin. 
Bi teqe reqa qurşina hespa seri heynan ıl bi 

çol u haniyan da toz-duman bi ser xwe xistin, 

reviyan. Gem ıl dizginen hespa li dest ıl lingen 
Ehmed piçikin ıl ew ji erebe de ket. Dıl hesp 
ıl erebe de bi xure kişiya. Dıl hesp ıl erebe ve 
meyite Ehmedi di nav xwine de, di nav toz ıl 
dılmen de, di nav xweli ıl xubare de nedihati 

naskirine. 

Hesp ıl ereba Ehmed gehiştin gund, her 
mala Çoko. Çoko, zani nerindiyek hatibıl sere 
Ehmed. Ev nerindiya ji kedere hat, ke ani sere 

wan dizant Li hespeki siyar bıl ıl kete re. Çend 
meriyen xwe ıl gundiyan ji dane dıl wl. Hat li 
nava re di nav xweli ıl xubare de di nav xwine 

de meyite Ehmed i biraye xwe meskir ıl çerx 
bıl gundiyan: " Hetani dijmine xwe, hetani 
qetile Ehmed, hetani xwiniye xwe nekujim, 

ez li nav gund nagerim:' got. 
Dadgaha Yunaqe, bi ser giliyen Çoko ıl 

gundiyan de Heso girtin, avetin girtigahe. Se 
mehan Heso di girtigahe de ma ıl ew azad 
kirin, derket derve. Heso ku derket derve 

şu va, Çoko ji ji gund derket, silaha xwe li 
nava xwe gireda ıl derket çiya. Ev zinara ye te 

ye, vaya ji ye min e got ıl çi ya bi çiya geriya ıl 
Heso çavkir ku cane Wl bi deste xwe ji dest vi 

bigire. Çar sala çiya bi çiya geriya, Le Heso ji 
mal dernediket. X we qul bi qul vedişart. Çar 
sala bi şu va zanibıl bi veşartine paşiya jiyane 
nedihat. Rojeke bihare mala xwe barkir çıl 

zozane gund. Çoko xeber heynayibıl. Ew ji 
dora din e roje çıl wi zozani, mala xale xwe 
raket. Şeveke li mala xale xwe ma. Şeva din 
kete mala Heso. Heso bi tene di hodeke de 
rılniştibıl. Ku Çoko dit, tirsa mirine kete dile 
vi. Li her Çoko digeri : " Min kir tu meke. 

Kılçike her deriye te me. Zaroken min biçılk 

in, koma min hılr e, qurbane te me, min kir 

tu meke:'got. 

Çokoye ku mirin ketibıl her çava, cemere 
ku xelke bi sere Wl sond dixwari, camere ji bo 

ku Heso bikuje ıl xwiniye xwe bi dest xwe di 

erde ke, tola Ehmede biraye xwe bigire bi ser 

gotinen Heso de hate imane. Soza ku dayibıl 
xwe ıl gundiyan ji bir kir. Gerina xwe ya çar 
sala, raketina xwe ya li bin zinara di sar ıl 
serma de ji bir kir. Qurşinek tene berda zike 
Heso ıl "X wede bela te b ide te" got ıl der ket, 

çıl. 

Qurşin li hesine palisqa nawa Heso ketibıl. 

Heso, tu birindar ji nebıl. Du-se daqa şıln va 
ji derva denge merivnan hat ıl deriye hoda 

Heso te de ji hev bıl. Heso, sileha xwe kişand 
ıl serhev arkir. Qirini bi zarokan ket ıl becan 
gerbıln. Heso bi xwe ıl xwe goti bıl "Çoko 

vegeriya ku min bikuje':Le dengen keça xwe ya 
12 sali Eşe ıllawe xwe yi 15 sali bihist, qirini 
bi ser ket " Eyvax gundo, mala min şeviti!" 

got. Heso hate xwe ıl zani ku ji tirsa Çoko re 
zaroken xwe kuştibıln. Çoko meraniya xwe 
mirandi b ıl, Heso hewaleye X wede kiribıl. 

Heso ji him zaroken xwe kuştin him ji çıl 

dadgaha Yunaqe go: "Çoko ıl birayen wi ketin 
mala min, zaroken min kuştin ez ji birindar 
ki ri m:' 

Çoko ıl se brayen vi ketin girtigahe. Çoko 
di girtigahe de hiş winda kirin ıl din bıl. Du 
sala di nexwaşhana Baqirkoye de ma ıl mir. 

Not: Temaye ve hekate min ji kilamake 

şina girt. Kilameke Kurden Anatoliya Navin. 

Çavkani; ji Koma Xelikan Ergine. ]e re spas 

dikim. 
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Weqfa Kurdi ya Kulturili Stockholme: 

"120 hezar kiteben kurdili Tirkiyeye 
Q Kurdistane çap Q belav d ibi n." 

Weqfa Kurdi ya Kulturi li Stockholme bi 
alikariya SIDAye (Swedish International 
Development CooperationAgency- Dezgeha 
Swedi ya ji bo Peşdebirin ı1 Hevkariya 
Navneteweyi) projeyeke ji bo çapkirin ı1 

belavkirina pirtı1ken kurdi dimeşine. 
Ligor agahiyen herpirsen weqfe di dest peke 

de biryar ew bı1 ku 20 kiteb bihatana çapkirin 
ı1 li Tirkiye ı1 li Kurdistane 
belaş bihatana belavkirin. Bi 
alikariya diravi ya ku weqfe ji 
SIDAye girt, biryar hat derxistin 
ku bejmara kiteban hibe 28. 
Dawiya gulana 2004e 18 kiteb 
li İstenbule hatin çapkirin ı1 
li wan deren ku zaroken kurd 
lene belaş hatin belavkirin.Ji yen 
çapkiri 7 kiteb bi kirdki ( dimili­
zazaki) ı1 12 ji kurmanci ne. 
Kiteb hemi bi weneyen rengin ı1 
cildkiri hatine derxistin. Ji deh 
kiteben ma yi ji çar je kirdki ı1 6 
yen kurmanci ne. Deh kiteben 
mayi ji we payiza 2004e ben 
derinan ı1 belavkirin. Hevkara 
weqfe ya belavkirina kiteban li 
hundure welet Enstituya Kurdi 
ya Stembole ye. 

18 pirtuken kuji bal Weqfa 
Kurdf ya Kulturf li Stockholme 

li welet hatin çapkirin u 
belavkirin. 

Yek ji wan kiteben çapbı1yi KEJE ye ku 
çirokeka folklori ya kurden Anatoliya Navin e. 
Ji bal niviskare kovara Birnebı1ne Seyfi Dogan 
hatiye berhevkirin ı1 wenekeşeki navdar e 
swedi Ulf Löfgren ew wene kiriye. 

Ev proje bi 3 milyon kronen swedi bi tevayi 
ji bal SIDAye hatiye finansekirin. 
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1. Öküz ayağı olacağına buzağı başı olmak daha iyidir. • · 

]i delva linge gayeki meriv bibe sere golikeki he baştir 

2. Hangi kabadayı fare kedinin boynuna çıngırak tak:a1;1:~ı 

Ma kijan mişke peyagir e zengil bi stuye pisike ve kt r 

3. Bilen kişiyle dost ol, çünkü seni aydınlatır, bilgisiz 

onları aydınlatabilirsin. Bilmediğini 

çünkü onlar aptaldır, seni de aptallaştırırlar. 

Bibe doste meriven zana, ye te roni bikin, bibe doste 
]i yen nezaniya xwe nizanin bi dur keve, ew hişsivik 

4. Kadehin içinde denizden daha çok kişi boıguı.mtıştıllr.:: 

Di hundire qedehe de ji behre pirtir meriv fetisine. 

5. Cahil kişi gül ise de koklama. 

Merive nezan gul be ji bihn meke. 

6. Kendi onayınız olmadan kimsenin sizi küçük O'nt'"''"'ı"'"' 

Zanibe ku be izna te kes nikare te piçuk bibine 

7. Beklemekten vazgeçtiğimiz zaman her şeyimiz var 

Dema me dest ji bendewariye berda, winge her 

8. Bir kişiyi uygarlaştırmak istiyorsanız işe ninesinden :. 

Heke hun dixwazine meriveki bikin medeni ji dapira 

9. Kitapsız büyüyen çocuk susuz ağaca benzer. 

Zaroke ku be pirtuk mezin dibe; wek dara be av e. 
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10. Savaşla gelen ün ve onurun sonu gömüdüktür. 
Namdari u rumeta bi şer re were paşiya xwe gor e 

1 L İt ağzını kemik tutar. 
Deve kuçik hesti ye bigire. 

12. Yaşam arkadaşlıktan daha büyük armağan vermez. 
]iyan ji hevaltiye mezintir tu uda (xelat) nade. 

13. Bir tilki onu görenin değil, ele geçirenindir. 
Roviyek ne ye ku wi dibine, ye ku vi bidest dixine y~~ · . 

14. Bütün vahşet katı yüreklilikten ve güçsüzlükten 
Hoviti giştik, ji dilhişki u beteqetiye pek te. 

15. Aptal tavuk kediyle evlenir. 
Çuçika hişsivik ya bi pisike re bizewice. 

16. Tanrım bu dünya yalansız nasıl döner:' 
Xwedeo ev dinya be derev çawa çerx hibe? 

17. Bilgi kişiyi kuşkudan, iyilik acı çekmekten, kararlı 
Zanin meriv ji şike, rindi ji eş kişandine, bibiryari 

18. Yalanın dostu, gerçeğin düşmanı çoktur. 
Dosten derewa, dijminen rastiye gelek in. 

19. Kadınsız ev susuz değirmene benzer. 
Mala be jin wek aş e be av e. 

20. Alçalmak yükselrnekten daha kolaydır. 
Nizmketin ji bilindbuyine he tir e (qo le ye). 
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"Keçi ka te çQ!" 
Xebera ku ew je ditirse hat. Gotin: "Keçika te 
çu". 

Zewo her roke xwe bi tirs, bi xof derhas 
dibu, digotin "keçika te e here, a di nav tişti 
bidiski ı1 xeter da ye': Le disa ji Zewo bawer 
nedikir, digot "keçikek nare tu dera, ne tişt e 
ku cara buye'' 

Dema ku ew xebera hat, Zewo li ber male 
rı1niştibı1, xebera ku li nav gund belav buyi 
zı1 geşte Zewo; drana Zewo hate hela Zewo 
runişt ı1 bi dengeki nizm ı1 veşarti go: "Li nav 
gund belav buye diben keçika te çu': Dema ku 
Zewo ew xebera bihist xuzi di dev da nema, dev 
le miçiqi, benz le zer bu, mina ku zom li seri 
keve ew xebera di guhe we da deng da; "Keçika 
te çul!! Keçika te çı1!!! Keçika te çı1!!!" 

Rabu serxwe kete hundire male ı1 deri li ser 
xwe kilit kir, derbase oda peşiye; oda runiştine 
bu, li ber pencere runişt, li derva meskir, mala 
wan li peri gund bu, di hele mala wan ra reyek 
derhas dibu; reyeke direj ı1 zirav, re diçu dure 
u li dure, di bergehe da zirav dibu. Zewo di 
pencere ra li ve re mesdikir, We qet tu cara li 
ve re ewqas mesnedikir, niha ew re bi Zewo 
dihate maneya veqetin, durketin ı1 venegerine. 
Kelgiri bu, bedeng giriya, ji çaven Zewo 
bestirk mina dilopen barane barin. 

Gundi; dran, dost, hevalli ber male kom bi 
kom civiyabun, dixwestin awni bikin, le Zewo 
deri venekir, nexwest deng bike. Li navbereke 
çaven we li televizyone ket, televizyon ji hev 
bu ı1 xeber hatin gotin: " Sayin seyirci/er, 
bugün güvenlik güçlerinin bir çok eve yaptığı 
baskında, yasadışı faaliyetlerde bulunan çok 
sayıda ögrenci, beraberindeki yasadışı yayınlarla 
suçüstü yakalanıp gözaltına alındı'. Zewo go: 
"Xweziya keçika min ji ma neçubuya, ma 

hatibuya girtine, ma hepsi buya, hinge min 
dikari keçika xwe bibinim, ziyaret bikim, le 
niha bexeber, beedres, beşlin ew ki dizane li 
kudereye!': 

Rabu serxwe, derbase odeke din bu; oda 
keçika xwe, oda ku keçika xwe le ders dikiri, 
le radiketi. Ode da masek hebı1, li ser mase 
pirtuken li ser hev, li hela pirtukan resimek; 
resime keçika xwe; ew resima ecer kişandibun, 
di resim da ji keçika xwe ruken bu. Li ser 
ruyen we tim ken hebu, di navbera wan da 
bu; navbera de ı1 bave xwe ... Her desteke 
xwe li ser milen de ı1 bave xwe bu. Keçika 
wan bi qimet e, li ba wan. Ew bi tene ye, be 
xung ı1 be bira ye. Loma ji na ve keçika xwe 
kiribun Yekpare. Zewo çaven xwe ji resim 
heynan, li diwaran mes kir, li refen diwaran, 
ref ji pirtukan tiji bun, pirtuk di reze da bun, 
Zewo xwendin nedizani, gotina Yekpare hate 
bira w e. Yekpare digo "di van pirtukan da, ji 
siyaset, felsefe, ekonomi heta diroke her tişt 
heye': Zewo di dile xwe da go "ev pirtuk bune 
sebeba keçika min" . Teqata we nemabu ku 
zede li oda Yekpare bime. Resim ji ser mase 
heyna, kire paşila xwe ı1 ji ode derket. 

Deriyemale lediket, mere Zewo bu. Zewo 
deri ji hev kir, gundiyen ku li ber male civibun 
belav bubun, kes tunebu. Mere Zewo seri di 
ber da derbase ode bu, qet deng nekir. Zewo 
ji derbase ode bu, perdeyen pencere kişandin, 
hundire ode şevereş bu, be işq di odeye da 
runiştin. Mala wan beroni bu, din ya li wan tari 
bı1bı1. Bave Yekpare li ser mindere seri di ber 
da, xwe topehev kiribu, bi hers ı1 bi dengeki 
kelgiri li jina xwe xuli bu ı1 go: 

"Tu buyi sebeba Yekpare, min go em 
neşinin universite, keçikek bi tene li bajaren 
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dur, nenas, tu çi dizani a çi bike? Xelasiya welat 
ji keçika te ra ma ye? Ma here, bela sere xwe 
bibine, ez qet hestirkeke ji van çavan nakime 
xware". 

Dema ku have Yekpare ev gotin digotin, ji 
xwe bexeber, hor-hor digiriya, h esrirk ji çaven wi 
mina dilopen barane dibarin. Zewo li mere xwe 
mes kir; ligiri ıl nalina wi, ew ji hate her mere xwe 
rılnişt, ji paşila xwe resime Yekpare derxist, tev 
hev girin, le Yekpare ji wan bexeber hin di resim 
da dikeniya. Zewo li resim mes kir ıl go: 

"Yekpare! Min heta hiro bi te qet tu kar 
nekir, min deste te şil-ziyo nekir, me bi xwe 
nexwar, venexwar da te, me go ma tu nebi 
bermaliyek, me tu şandi universiteya bajaran. 
Emsalen te gişk ji meren xwe ra bılne kole, bıin 
bermali, ew çi sere we ye beaqil e, bi derketina 
ser çiyan tu ye çi xelas bikit 

Zewo resim ji dest xwe avet ser erde, li 
mere xwe mes kir, li çaven wi yen tijibılyi, li 
çaven wi yen ku kılr kılr difikirin, li bedengiya 
wi, li keser kişandina wL Di dile xwe da go: 
"Ew çi bezkirina welat e, ku keçik ıl xortan 
ji mal dur dixe, ji de ıl bavan vediqetine, 
welatpareziya ku keçik ıl xortan ji malbaran 
dur dixe, dieşine heşe min qebıll nake. Ma 
meri nikare be derketina sere çiyan tekoşina 
xwe bike? Yekpare çiqes pirtılk xwendibin ji, 
ew hin pir tişti nizane, fam nake:' 

Ro çıl ava, şev bi ser gund da dihat. 
Le dinyaya de ıl have Yekpare, beri şeva bi 
ser gund da hati tari bıibıl. İdi tişte ku ew 
bikin tunebıl. Ew şeva be deng. be xwarin ıl 
vexwarin bi ser wan da hat. Bi xem, bi keser 
sere wan di her da rılniştibıln. Li derva baran 
dibari, dilopen barane dipişqin cama pencere, 
birılskan verenin, taritiya ode pe roni dibıl, 
denge birılskan dikete guhen wan. Zewo 
go: "Yekpare li van baranan be war, be mal çi 
dike t Teqeta Zewo ıl mere wc nemabıl, bi 
xew va çıln. Be d, be lihef ketine xeweke kur. 

Di şeva tari da, di nav denge baran ıl 

birılskan da, di nav xewa ku Zewo te da denge 

lexistina deri dihat. Zewo rabıl ser xwe, her 
ve deri çıl. Deriye wan tu caran li van sihetan 
lenediket. Bi meraqeke mezin deri ji hev kir. 
Kes tunebıl li her deri. Zewo sere xwe direj 
kir, qeratiyek xay dikir, beri xwe bi wi ali 
da kiribıl, di şeva tari da nedihate naskirin, 
qocikeki qut li xwe kiribıl, yaqa qocik li her 
çex kiribıl, bejinzirav bıl, por şitil bıl, giran 
giran bere xwe çex kir; Yekpare bıl ! Zewo ew 
zıl naskir, rukeniya wc disa mina bere li ser 
bıl, dilopen barane li ser ruye wc bu. Qirini 
kere Zewo, hang kir: "Yekpare! Keçika min! 
Rindika min! Delala min! Min dizani tu me 
dnani, terk nakl:' 

Zewo bi hers Yekpare kire hembeza xwe, 
seri da ser singa xwe. Horina wc din ya heyna 
ıl go: "Te çima em veng eşandini, tu dizani 
heyin ıl tuneyina me tu yi:' Sere Yekpare li 
ser singe Zewo ıl di navbera her du desten 
we da bu. Zewo deste xwe li nav pore Yekpare 
digerand, por şii bıl, go:" Delala mine were em 
derbase male bin, tu ya veng nexweş bikevi, ez 
te ziya bikim, xwarineke germ ji te ra bikim': 
Yekpare sere xwe heyna ji singa dayika xwe, 
bi rukeniya xwe li dayika xwe meskir ıl go: 
"Ez nakevim male, ez e herime, hevalen min 
li benda min in! Daye ez dizanim ji bo te zor 
e, welate me ji mina te dinale, bi sedan salan 
e ew dinale': Zewo go:" Delala min! Te ez gej 
kirim, tu dixwazi min din ji biki? Oda te, masa 
te, pirtılken te gişk li wir in, li benda te ne! 
Li van baranan tu heri kut Yekpare desten 
dayika xwe ji nav pore xwe giran-giran derxist 
ıl go: "Bi xatire te da ye!" Zewo bi qesi quweta 
xwe hang kir: "Mere!!!. .. , Mere!!! .. :· 

Demaku Zewo bangkir"Mere!!!..:' çaven 
xwe ji hev kirin, sibe bu, tiji xu bıibıi ıl mere 
Zewo bi ser wc ra dawesti bu. Zani ku xevn 
e. Yekpare di xevne da ji neketibıl male. Bej na 
Yekpare ya di xevna Zewo da tim dihate her 
çaven wc ıl di guhen w e da gotina Yekpare ya 
ku digot"Bi xatire te daye!" hebıl. 
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Namus veya töre cinayetleri 
ve kad1n intiharlari -1-

Namus veya töre cinayetleri denince aklıma 

hep yaşanmış bir örnek gelir. Karşılaştığım 

bir örnekten çok etkilendim ve bazen 

duygularıma hakim olamadığım anlar oldu. 

Bizim meslekte yani terapistlikte profosiyo­

nel çalışan insanın duygularına hükmetmesi 

gerektiği, bunu başaramayan insanın pro­

fesyonellikten nasibini almamış olduğu 

yaygın kanı olduğu halde umrumda değildi. 

Ağladığını anlar oldu. Kızdığım anlar oldu. 

İnsan olarak etkilenmemek mümkün değildi. 

Bu örneği olabildiğince anonimleştirerek 

vermek istiyorum: 

Kuzey Kürdistan'dan 70'li yıllarda 

Almanya'nın herhangi bir kentine işçi olarak 

gelmiş bir baba ve onu aşan çocukları. Baba iki 

evli. İlk eşi biraz yaşlanınca baba ikinci evliliğini 
yapmış. En büyük oğlan çocukları da iki evli. 

Günün birinde kızları Kürt halk 

derneğinde bir Alevi Kürtle tanışıyor ve 

evlenmek istiyorlar. Görücüler gitmesine 

rağmen salt Alevi olduğu için kızın ailesi 

evliliğe karşı çıkıyor. Ancak kız ve Alevi çocuk 

halk tabiriyle "kaçıyorlar': İşte olan bundan 

sonra oluyor. Aile efradı mahkemeyi kuruyor 

ve "namuslarının temizlenmesi" gerektiğine 

karar veriyorlar. Kimin namusu? Babanın 

mı? Kızın mı? Bu ayrıntı kimseyi zaten 

ilgilendirmiyor. Önce kıza haber veriliyor 

ve kendisnin af edildiği söyleniyor, eve gelip 

gelinliğiyle kocasına gitmesi söyleniyor, kız 

ikna ediliyor. Kız geliyor. Birgün kardeşi; 

'gel seninle çeyiz almaya gidelim" diyor. Kızı 

ormana götüren kardeş, polis raporlarına göre 

diz çöktürüp kurşunu kafasına sıkıyor. Yine 

polis raporlarına göre kızın çok direndiği, 

yalvardığı anlaşılıyor. 

Bu cinayeti işleyen erkek kardeş onbeş 

sene sonra intihar ediyor ve kızın diğer 

kardeşleri -ki o zaman daha küçük- da farklı 

piskolojik sorunlarla boğuşuyorlar. Bu tür 

olayların ailedeki bireylere, sonraki kuşaklara 

nasıl yansıyabileceğini ve ne tür sağlıksızlıkları 

yaratabileceğini gerek analitik gerekse 

sistematik metodla çok basit bir şekilde 

açıklayabiliriz. 

Kardeş yaptığı eylemin ruhsal etkisini 

üzerinden atamayarak, yıllar geçtikçe ve 

yaşlandığı süre içinde eylemin boyutunu da 

kavrayarak suçluluk kavramını hep kendisyle 

tartışmış, kız kardeşini ve yaptığı eylemi bilinç 

altından atamyarak, adeta gece gündüz onunla 

yaşamıştır. Bir yandan rüyasında kız kardeşini, 

onun çocukluğunu, gülümsemesini, yaşam 
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dolu gözlerini diğer yandan aile fertlerinin 

sürekli hep bir ağızdan töre adına namusun 

temizlenmesi gerektiği ve bunu da kendisnin 

yapması gerektiği telkinleri, öte yandan 

diz çöken, yalvaran kızkardeşi ve kendisi 

tarafında çekilen tetiği görmüştür. Artık öyle 

bir moment gelmiştir ki, tanrı onun cezasını 

çekmesi gerektiğini kendisne iletmiştir. 

O ceza olarak ölüme gitmek zorundadır. 

Yoksa hergün, her saat, her dakika beyninde 

zelzeleler yaratan, onu uyku uyumaz hale 

getiren ruh hali nerden gelmektedir ki? Yaptığı 

eyleme karşı tanrı tarafından kurban olarak 

istenmiştir. O da intihar ederek kurban olur. 

Amacı cezasını çekerek, "öteki dünyaya", 

kardeşine gitmek, af dilemek, onunla tekrar 

kucaklaşmak, kardeşinin o güzelim sırma 

saçlarını okşayıp yanaklarından öpmektir. 

Küçük kardeşler ise anlayamadıkları, 

kafalarında biçimlendiremedikleri bir ceza 

sonucu, ablaları, onlarla oynayan, kendilerine 

yemek yapan, masallar anlatan o güzelim 

abialarının öldürülmesinin acısını içten 

içe yaşamışlar, ayrılığına özlem duymuşlar 

ve büyüdüklerinde neden öldürüldüğünü 

öğrendiklerinde ise, birilerden bunun öcünü 

almak istemişlerdir. Herşeyden anne ve 

baba sorumludur. Abialarını onlar bile bile 

öldürtmüşlerdir. Onlara acı çektirmek, 

hayatlarını mahvetmek lazımdır inancı bilinç 

altına yerleşmiştir. Ama salt o da değil, 

sevdikleri abiaları için sürekli yas tutmak da 

gerekli. Bu ise eroinman olmaktan geçiyor. 

Hem acıyı unuturuyor, hem baba ya, anneye acı 

çektiriyor hem de yas tutuyorsun bu yolla. 

Bu yaşanan örnek de de görülüyor ki, salt 

evin kızı ölmüyor, aksine evdeki yaşamın hepsi 

acı çekiyor ve bir nevi son buluyor. 

Namus veya töre dendiğinde hemen bizim 

gibi toplumlarda kadın ve kadına yönelik şidet 

eylemleri akla gelir. Son yıllarda da Kürdistan'da 

bu yönlü şidet eylemleri sıkça kamuoyuna 

yansıdı. Gerek Türkiye metrepallerinde 

gerekse de Avrupa'da yaşayan göçmen Kürt 

topluluklarında da namus ya da töre adına 

işlenen cinayetler hem bu ülkelerin kamuoyunu 

ve hem de göçmen Kürtleri meşgul ediyor. 

Özelilde Uluslararsı Af Örgütü'nün son 

Türkiye raporunda dile getirilen gerçeklikler 

de gösteriyor ki, Ttirkiye ve Kuzey Kürdistan'da 

kadına yönelik şidet, tecavüz, öldürme 

eylemlerinde artış görülmektedir. Burada 

yasal açıkların yanında, içselleştirilmiş 

toplumsal kültür de büyük bir rol oynuyor. 

İslamın kadına bakışı, İslam ülkelerindeki 

şidet kültürü ve kadına karşı işlenen şidetin 

islamda yer alması, şi derin özendirici faktörleri 

olarak görülebilir. Ancak şidet fenarneni salt 

Kürt ve İslam topluıniarına özgü değildir. Ttim 

toplumlarda var olan ve değişik formlarda 

kendisini dayatan bir fenomendir. Fakat 

İslam toplumlarındaki şidet fenomenini 

belirleyen ve özelilde de kadına yönelik şideti 

biçimlendiren en önemli faktörlerden birisi de 

tarihsel dinsel boyuttur. Namus adına şidet, 

recm, kadına zorla evliliklerin dayatılması, 

kadının kapanmaya zorlanması, ev içi şidet, 

başlık adı altında kadının satılması vb.gibi. 

kadını yok sayan bir çok faktörü dinsel 

hukuk dayatmaktadır. İsaimm reformlarla 

liberaleştirilmesini tartışmıyoruz, bu tür 

bir reformun olup olamayacağını ve başarılı 

olup olamayacağını bilmiyoruz. Ancak 

islam hukukunda kadına yönelik şideti 

meşrulaştıran bir çok olgunun da olduğunu 

vurgulamak ve tartışmak zorundayız. 

Peki Namus nedir? Bu kavram bizim 

toplumlarda neyi ifade etmektedir? Namus 
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ve töre adına neden cinayetler işleniyon' Bu 
tür cinayetler salt bugün mü işleniyor, eskiden 
de vardı da kamuoyuna mı yansımıyordu? Bu 
tür sorular daha da çoğaltılabilir. Ancak bu 

sorulara cevap arınadan önce, şiddet kavramını 

açmak daha doğru olur düşüncesindeyim. 

Peki şidet nedir? Şidet acı ve zarar vermek, 

hatta yok etme metodudur. Bu alanda 

araştırma yapan uzmanlar daha farklı cevapları 
ruhsal boyutta da aramaktadırlar. Şidet; 
bireyin biçimlenmemiş, ciddiye alınmamış, 

varsayılmamış kimliğini, tüm normları hiçe 
sayarak 'bilinçsizce veya bilinçli de olabilir' 
kendisini sonradan biçimlendirmek, var 

saydırmak, ciddiye alıp, bir değere ulaştırma 
metodudur. Şidetin iki farklı boyutunun oldu 
söyleniyor. Aktiv şidet ve pasiv şidet. Aktiv 

şidet başkasına zarar ve acı vermek, hatta yok 
etme metodur. Bu yolla aslında başkasıyla 
birlikte kendisini de normları, değerleri 

hiçe sayarak hem var etme ve hem de yok 
etmektedir. Kaybedeceğini bildiği halde, bu 
yolla normlarla, değerlerle çarpışarak onlara 
bir tür isyan etmektir. Butür şidet içinde 
intiharları da sayabiliriz. Ki intihar şidetin 

en uç ve en çarpıcı şeklidir. Çünkü bu tür 

şidet bireyin kendisine yöneltiği ve salt tüm 
değerleri, normları red etmekle kalmıdığı, 
aksine kendisini insan olarak birtür momentte 

redediği, yok saydığı durumdur. Pasiv şidet 
ise; salt kendisine zarar veren, acı çektiren 
ama bu yolla da intihar eylemliğinde bulunan 

durumdur. Aktiv şidette de, pasiv şidette de 
ortak temel yön; var olan sistem normlarını, 
değerlerini red etmek, yadsımaktır. Diğer ortak 
önemli özellik ise her iki metotda da bireyin çok 

derin piskolojik sorunlarından kaynaklanan 

bilinçaltı oluşmuş, uç bir bencillik yani daha 
doğru söylemek gerekirse egoizmdir. 

Şidet boyutuna böyle baktığımızda namus 
veya töre adına işlenen cinayetleri daha da iyi 

kavramış oluruz diye düşünüyorum. 

İntiharlarla namus adına işlenen cinayetleri 
birbirinden ayıran tek fark işieniş biçimleri ve 

kime karşı işlendiğidir. Şöyle ki istatistiklere 

göre, intihara başvuranlar genelikle şizofrenik, 

bordelayn ve depressiv gibi rahatsızlıkları olan 
insanlardır. Biz burada bu hastalıkların nasıl 
ve ne zaman çıktıklarına değinmeyeceğiz. 

Ama bu tür toplumlarda görülen şidet 
türlerinde depresiv durumun etkisinin 
olduğu da artık uzmanlarca kanıtlanmıştır. 

Depresiv durum genelikle gelip geçicidir. 
Sıkça tekrarlanabilir. Ekonomik zorluklar, 
zorunlu göçler, aile içinde sevilen birinin 

yaşamını yitirmesi, aşk sorunları, toplumun 
dayattığı normlarla, değerlerle bilerek ya 
da bilmeyerek çatışmak, sosyal ve hukuki 
sorunlar, boşanmalar, çocuklarda çıkabilecek 

ağır hastalıklar veya sakadıklar vb. gibi birçok 
sorun depresiv durumu yaratabilir. Depresiv 
durum umutsuzluk, çıkış yolu bulmamak gibi 
bir ruh halini de beraberinde getirmektedir. Bu 

ise şiddet, intihar gibi sorunların doğmasına 

neden olabiliyor. 

Peki tüm bu sorunlar sistemin kendisinden 

bağımsız mı gelişiyor? Tabiki hayır. Bölgesel 
dengesizlikler, iktisadi gerilikler, savaş halleri 

yaşamın tümünü derinden etkilerken, yaşam 
kalitesinin de tümden düşmesine sebep 

olabilmektedir. Nitekim Kürdistan'da süren 15 
senelik kirli savaş miliyonlarca insanın kendi 
yurdarını, köylerini bırakıp, tanımadıkları, 
bilmedikleri yaban ellere göçlerini beraberinde 

getirmiştir. Önce orda başlayan ekonomik 
sorunlar, sağlıklı, eğitim sorunları ve bunlardan 

da öte kendilerini temelden etkileyen uyum 
sorunları başgöstermeye başlamıştır. Bu 
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olguların insan ruhunda ne tür derin etkiler 

bıraktığını göçmenlere yönelik piskolojik 

tedavi merkezleri kuran Avrupalı sosyal 

kurumların araştırmalarına baktığımızda 

görmekteyiz. 

Namus cinayetlerini de bu boyutla 

açıklayabiliriz. Ancak namus cinayetleri salt 

bugün ortaya çıkmadı, dün de vardı. Ancak 

namus cinayetine yönelten geçmişteki 

toplumsal normlar, kurallar, dinsel yasalar 

bugünün normlarından, yasalarından, 

kurallarından, dinsel düşünüşde temelden 

farklılıklar olmamasına rağmen, kalitede bir 

farklılığın olduğu görülmektedir. Gerek eskiden 

gerekse bugün islam ülkelerinde var olan 

hukuk, bir nevi namus adına işlenen cinayetleri 

motive edip cinayetierin işlenınesini daha da 

kolaylaştırmatadır. Düne kadar Ttirkiye'de de 

böyleydi. Bugün AB'nin dayatığı Kopenhag 

kriterlerini yerine getirmek için bazı yasal 

iyileştirmeler yapılmasına rağmen, gelecekde 

butür cinayetierin olmayacağını söylemeyiz. 

Çünkü artık yukarıda da söyeldiğimiz gibi 

bu tür cinayetler sosyal ve toplumsal piskoloji 

kültürünün bir parçası olmuşlardır. Bu 

kültür yaşamımızın her boyutunda kendisini 

göstgermekte, hatta yaşam konseptimizin 

oluşmasına biçim vermektedir. Örnek olarak 

toplumun en devrimci, radikal, dönüştürücü 

kesimi olduğunu iddia eden ve kendisine 

Marksist, devrimci diyen gurupsal oluşumların 

kadına teorik bazda yaklaşımları ve pratik 

yaşamlarında kadına bakış vedavranışlarını 

gözlemlemerniz yetmektedir. Kadın onlar için 

aşık olunabilecek, sevilebilecek bir arkadaş, 

dost, yoldaş insan yerine, kadın, korunması 

gerekli bir varlık olarak görülmektedir. Bu 

bakış açık söylenınesc de, pratikte böyledir. 

Geçmişte yoldaşma hacı diyerek hitap eden 

anlayış, günümüzde onun evliiliğine, arkadaş 

edinmesine dahi "toplumsal, devrimci" ahlak 

kuralları adına karış olabildiyse, bunun 

aslında İslamın bizlere içseleştirdiği feodal 

kültürden bir farkı yoktur. Yani bizlerin 

ilericilik ve devrimcilik adına yaptığımız 

da, içseleştirdiğimiz o toplumsal-piskolojik 

kültürün dayatmasıydı. Kendimizi 

aşabilmemiz salt teorik bilgilerle olmuyordu. 

Bunun bir evrimsel dönüşüm gerektirdiği 

ve bu dönüşümü içseleştirip, hayatın her 

alanında yaşamaktan geçtiği olgusunu bir 

türlü kavramamıştık. Bunun böyle olduğu 

da ne yazık ki gerçek yaşamda bize hergün 

görülmektedir. 

25-06-2004 
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• 
IZLER 

Türkiye'ye izine gitmeye karar vermek benim 
için kendim ile aylarca hocalama anlamına 
gelir. Sanırım bu davranış, Kürt kimliği ile bir 
şeyler üreten ya da yayımiayan çoğu arkadaş 
için aynıdır. Bazen fazla mı korkuyoruz diye 
sorduğum da oluyor kendime. Diğer yandan, 
sadece altı kelimeden ibaret bir cümle için 
Türkiye'de altı ay hapis cezası almış biri 
olarak, bu endişemin yerinde olduğunu 
düşünüyorum. Seyahat acentasından bileti 
aldığım günden itibaren, bir yandan "oraları" 
görmenin sevinci, diğer yandan ı 996 
yılında havaalanından polis karakoluna 
götürüldüğüm resimler, günlük yaşamıma 
hakim olur ve bu izin öncesi hiç bir işte, 

günlük insani ilişkilerimde bile yoğunluk 
bulamam. Belki de şu an arzuladığım en 
ivedi şeylerden birisi: Kürt kimliği ile yazan 
veya film yapmış birisi olarak Türkiye ile bu 
ilişkilerimin normal bir seyre girmesi. 

Yağmurlu bir Temmuz günü Zürih 
havaalanında uçağın kalkış saatini 
Türkiye'ye gidecek diğer yüz kadar yolcu 
ile beklerken, sözünü ettiğim endişem artık 
yüz hatlarıma bile damgasını vurmuş. İzin 
zamanımı yakınlarıının izin zamanlarına 
meşguliyetimden dolayı uyarlayamadığıma 
içerliyorum. En azından refakatçım olurdu. 
Her yolculuk öncesi zaten insanın içine bir 
ağırlık iner, belirsizlik baş gösterir. Sadece 
taşınan çanta ya da giyinen ayakkabı ağır 
gelmez, insanın kendi saçı-başı bile fazla 
gelir. Hele yapılacak yolculuk belirsizliğe 
doğru ise! 

Derin bir yalnızlık hissine kapılmış, Türkçe 
gazetelerin magazin sayfalarına bile konsantre 
olmada güçlük çektiğim bir an, gözüme tanıdık 

bir yüz ileşiyor. Sahibini bulmuş "bilmem ne" 
misali, kalkıp bizim çevre köylerden olan, 
İsviçre'de kendisi ile ilişkilerimde, bilmediğim 
sebepten, cimri davrandığım Osman'a doğru 
gidiyorum. Aklıma ilk gelen şey; yakalanırsam, 
havaalanında beni almaya gelen yakınlarıma 
haberimi iletebileceği. 

Uçağın içinde geçirdiğiniz üç saat belki üç 
sene oluyor, Pasaport kontrolu kuyruğunda 
beklediğiniz üç beş dakika ise bir ömür gibi 
uzun geliyor. Terliyorum. 

Her neyse, Gümrük Polisi, giriş mühürünü 
vuruyor. Mobil telefonu ile normal bir yolcu 
muamelesi görmenin verdiği sevinçle oraya 
buraya haber salıyorum. Daha sonra kendim 
bile davranışlarıının anormal olduğunun 
farkına varıyorum. Artık göze çarpmamaya 
dikkat etmek istiyorum. 

Otobüste beni almaya gelen yakınıma 
yaylamızın (hala tanıdığımız) tüm insanlarını 
tek tek sorduktan sonra, kendisi yolculuk 
yaptığımız saatlerde Gölyazı'da Kültür ve 
Sanat Festivali olduğunu söylüyor. Sabah 
beş-altı araçlık bir jandarma konvoyunu 
da Gölyazı yolunda gördüğünü ekliyor. 
Gölyazı'da Kültür ve Sanat Festivaline izin 
veriyor devlet! Ne değişti? Zaman mı yoksa 
Türkiye mi? Aklıma gelen ilk soru: etkinlik 
ne kadar Kürtçe olacak? Geçmişe dalınamak 
mümkün olmuyor. Yurt dışına çıktığım gün 
benimle birlikte bir araca binrnek için Gölyazı 
- Cihanbeyli makasınakadaryürüyen Cafer'i 
anımsıyorum; çocukluk ve gençlik arkadaşı, 
Metalurji Fakültesi öğrencisi, sonraları gerilla, 
daha sonraları ı 995 Güney Kürdistan da 
şehit. Hafızamızda önemli bir yer. Herşey 

bir film şeridi gibi ... 
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Ellerinde saz, davul ve zurnayla otobüse 
binen yüzü güneşten yanmış üç genç adam 
düşüncemden alıkoyuyor beni Tavşancalı'ya 
düğüne gideceklerini söylüyorlar muavine. 
Birazdan konuşmaları eğittikleri gü vercinlere 
geliyor ve kuşların havada ne güzel "artistik 
hareketler" ettiklerinden söz ediyorlar. Yeni 
bir terim duyuyorum. Biz de çocukken 
güvercin tutardık, "havada takla atıyorlar" 
derdik. Ne hoş, bu gençler hala bizim sürekli 
özlediğimiz "çocukluğumuzu" yaşıyorlar. 

Onların sohbetine kulak vermenin, otobüs 
televizyonunda oynatılan kavgalı döğüşlü 
Japon filmine rağmen, içimi rahatlattığını ve 
o yoğun günün yorgunluğunu atmama neden 
olduğunu sezinliyorum. 

Aslında"harman zamanı" oralara gidenler 
için, sürpriz olmayan düğünler, nişanlar, 
harman borç alıp verme karmaşası, yani 
yoğun bir hareketlilik hakim. Geçmişe dair 
yoğun bir sohbet mümkün olmuyor. Kimileri 
çocuklarını evlendirme telaşında, kimileri ise 
evli olan çocuklarının çeşitli "sorun'larının 
anlatımı ile meşgul. Avrupa'dan izine giden 
işçiler ise bir bayrak gibi görülüyorlar; gerek 
davranışları ile, gerek "Avrupa'dan gelmiş" 
konumlarının verdiği damga ile, ya da göze 
görünen, bir çok insanın hala gıpta ile baktığı 
'i\ vrupa arabaları" ile atmosfere bir nevi hakim 
olan onlar. Genelleme yapmak istemem. On 
yıllardır süregelen, içinde Avrupalı işçilerin 
cebi para dolu kişiler olarak gösterilen 
varsayımın yıkılmamasında, izine gidenlerin 
de katkısının olduğunu düşünüyorum. 
B uralardan giden insanların bir kaç haftalık da 
olsa göçmenlik yaşantısı, sorunlarından uzak, 
imrenilen gözde insanlar olarak yaşamak 
istemeleri, psikolojik bakımdan anlaşılır. 
Diğer taraftan çoğu zaman futursuzca yapılan 
gösterişli harcamaların ya da göçmenlik 
yaşantısının sorun çekirdeğini gizleyen, 
hatta onu bazen güzelleştiren davranış ve 
anlatımların sorumsuzca olduğu, toplumsal 

dokuyu zedelediği de görülmeli. Bizim 
toplumumuzda tüketici, dış görünüş ve"sahip 
olma" daha cazip gelir. Sayıları son seneler 
nispetten çağalmış "üniversiteliler" bu tür 
olaylara tabiiki farklı bakıyorlar, gereken yerde 
kendilerini ifade ediyorlar. 

Sohbet esnasında alışık olunmayan 
bir örnek göstermek istiyorum: Avrupa'ya 
yeni gidenlerin konumlarını, eskiden bizim 
buralara Karapınar'dan çalışmaya gelen 
mevsimlik işçilere benzetiyorum. Aynı 
sohbette, İsviçre'den Audi marka arabası 
ile gelen, ilkokul mezunu genç ile, o gencin 
harita mühendisi olan ve bir ilde Kadastro 
müdürlüğü kariyeri edinen, fakat "sadece" 
eski şahin marka otomobil alabilen ağabeyi 
karşıma arguman olarak çıkıyor. İçimden, 
kendilerine göre haklılar, herkes belirli bir 
çarktan geçmelidir diyerek, sözü değiştirmeyi 
tercih ediyorum. 

Gözle görülen bazı karşıtlıklar kafamızda 
soru işaretleri yaratınıyar değil: Şehirde 
yaşayan annenin başı açık, kızı ise kapalı ve 
tesettürlü. Anne köyde alıştığımız elbiseler 
içinde, yanındaki genç kızı "body" ismini 
taktıkları omuz kısımları açık askılı penyeli. 
Köyün içine öylesine yerlere atılmıs boş Coca 
Cola pet şişeleri, köydeki koyun sayısını 
geçmek üzere. Ve nice örnekler. 

En önemli izlenimim, Türkçe'nin dışarıdan 
gelenler tarafindan günlük yaşamda çok fazla 
kullanılması. Kürtçede bazı isim ve fiiller hiç 
dile gelmiyor, yerlerini,Ttirkçeleri" doldurmuş. 
Diğer taraftan Kürt kimliği bilinci daha çok 
gelişmiş. Bu konu hakkında argumanlar ise 
Türkçe. 

Bir çok sıradan basit karşılaşma "dışarıda" 
geçirdiğiniz 17 yada 20 yılı yalın bir biçim 
hissetiriyor. Sürekli göç veren toplumumuz 
değişim içerisinde, erezyon geçiriyor, kendi 
dilimizle söylersek: nadas ediliyor. 

Dışarıda olan bizler de, bu süreci dışarıdan 
iziiyoruz gibime geliyor. 
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BİNBAŞI NOEL'İN 
İÇ TOROSLAR GEZİSİ (1919) 

VE "KÜRT TAKVİMİ" 

Kemalistlerce bir zamanlar "Kürt Lawrens"i 
olarak adlandırılan ünlü İngiliz Binbaşı 
Noel, Birinci Dünya Savaşı'nın galiplerinden 

İngiltere' nin kimi Osmanlı topraklarını 
işgal etmesinin ardından önce Güney 

Kürdistan'da, ı919 yılının ikinci yarısında 

da Kuzey parçasında incelemelerde ve 

görüşmelerde bulunur. 

Binbaşı Noel, daha Güney Kürdistan'da 

iken ünlü Kürt aydını Refik Hilmi Bey'den 

Kürtçe dersleri almış ve İngilizce, Fransızca 
ve Farsça'nın yanısıra Kürtçe'yi de öğrenmişti. 

Refik Hilmi Bey, o dönemler Güney 

Kürdistan'da kısa süreli bir Kürt yönetimi 

kuran Şeyh Mahmud Berzenci'nin emriyle 

görevlendirilmesini şöyle anlatır. 

"Şeyh Mahmud'un emriyle, ben tercüme 
işlerinde Binbaşı Noel'e yardım ederdim. Ayrıca 
ona Kürtçe dersler verirdim. Binbaşı Noel 
Süleymaniye'ye geldiği zaman ona refakat eden 
sadece bir doktorla bir mühendis bulunuyordu. 
O, Farsça'yı iyi bilirdi ama Kürtçe ve yabancı 
dil bilen birisine ihtiyacı vardı. O dönemde iyi 
İngilizce bilen Şeyh Mahmud, Fransızca'yı iyi 
bildiğim için Binbaşı Noel'e yardım etmemi 
emretti. Ben tercüme işlerinden başka ona 
Kürtçe dersleri de verirdim." (Bkz: Refik Hilmi: 

Şeyh Mahmud Berzenci Hareketi/ Anılar; 

Nujen yay. İst. ı995, s. 22) 

Irak'taki İngiliz yönetimi, Noel'i 19ı 9 

yılı başlarında şeyh Mahmud Berzenci'nin 

müsteşarlığı görevinden alıyor ve yerine 

Binbaşı Soane'u atıyor. Noel, bundan sonra 

Türkiye Kürdistan'ında görevlendiriliyor. 
Noel, bu gezide Refik Hilmi Bey'in de 

kendisine eŞlik etmesini istiyor. Ancak o 

rahatsızlandığı için, daha önce Süleymaniye'de 

yargıçlık yapmış olan Faik Tap o (Ahmet Faik 

Bey), kendisine eşlik ediyor ve Şubat-ı 9 ı 9'da 

Revan-Musul yoluyla Kuzey Kürdistan'a 

geçiyorlar. Daha sonra İstanbul'a geçen Binbaşı 
Noel, burada başta Bedirxanlar olmak üzere 

Kürt liderleriyle görüşüyor. Burada varılan 

anlaşma sonucu, Celadet ve Kamuran Ali 

ile Diyarbekir'den CemilpaŞazade Ekrem'in 

kendisine eŞlik etmesi benimseniyor. 

Daha önce, Güney Kürdistan'da bulunan 

Binbaşı Noel, özellikle Fırat'ın Batısı'ndaki 

Kürtler'in toplumsal durumlarını ve siyasal 

eğilimlerini belirlemek üzere ı 9 ı 9'da 

Diyarbakır'dan başlayıp Antep-Maraş­

Malatya-Adıyaman mihverinde devam eden 

bir inceleme gezisi yapar. Binbaşı Noel'in bu 

gezisi, biri Türkçe, biri Rusça diğeri İngilizce 
olmak üzere üç çalışmaya yoğun olarak konu 

olur: 1-Doç. Dr. M. Kemal Öke: İngiltere'nin 
Güneydoğu Anadolu Siyaseti ve Binbaşı E. 

W. C. Noel'in Faaliyetleri ı9ı9, TKAE yay. 
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Ank. 1988; 2- Prof. Dr. M. 

S. Lazarev: Emperyalizm ve 
Kürt Sorunu (1917-1923); 
ilk bas. Moskova, 1989, 

Türkçe basımı Öz-Ge yay. 
Ank. 1992. 3- Prof Dr. 

Robert Olson: The Second 
Time Around Britiş Policy 
Toward the Kurds (1921-
1922), Die Welt des Islam, 

Cild-27, Leiden, 1987. 
Bunlardan M. Kemal 

Öke, konuya iliŞkin 
çözümlemelerde "Kemalist" 

söylemi esas alırken; Sovyet 
araştırmacı M. S. Lazarev 
ise "Sovyetik" bir yaklaşım 

sergiler. M. Kemal Öke'nin 
değer le ndirmelerinde 
Noel'in Günlüğü'nden 

kimi zaman saptırmalara 
gidilirken; Ermeni kökenli 
Sovyet bilimadamı Lazarev 

de ona çoğu kez tepkiyle 
yaklaşır. Bunda, Noel'in 

belirlemelerinin, çoğu 
kez Ermeni iddialarına 
ters düşmesinin etkili 
olduğunu sanıyorum. 

Buna karşın Lazarev'in, 
Noel'in misyonuna ilişkin 
değerlendirmesine kısaca 

yer vermek istiyorum: 

1919 yılında Fırat'ın batısındaki Kürtler arasında inceleme gezisi 
yapan İngiliz gezgin ve Siyasi subay Major E. W. Noel 

"Nisan 1919'da politik çalışma yapmak 
ve bilgi toplamak için buraya Kürt işlerindeki 
önemli uzmanlardan biri olan Binbaşı Noel 
gönderilmişti. Noel, Nusaybin'den, Diyarbakır'a 
kadar olan bölgeyi ziyaret etmiştir. Bu 
bölgedeki politik güçlerin dağılımını açıklamayı 
başarmıştır. O Kürdistan'ın tam bağımsızlığını 
isteyen 'Pankürdist bir partinin' beklenildiği 
gibi Anti-Britanist olmayacağı yargısına 

varmıştır. Noel, Britanya askeri yardımını 
isteyen Hıristiyan azınlıklarla da ilişkiler 

kurmuştur. Noel, 'bağımsızlık ruhuyla' faaliyet 
gösteren ve bu nedenle Haziran 1919'da 
kapatılan Diyarbakır'daki Kürt Kulübünün 
faaliyeti hakkında değerli bilgiler toplamıştır. 

Fakat Noel'in başarısı sonuna kadar 
sürmemiştir. Londra'da, Delhi ve Bağdat'ta 
endişe uyandıran pek çok şey açıklanmadan 
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kalmıştır. Özellikle Güneydoğu Anadolu'daki 
Kürt hareketiyle Türkler arasındaki (İttihadçı 
organizasyonların aktijleşmesi kastedilmektedir) 
bağlantılar endişelendirmişti. İngiliz yöneticiler, 
Kürtler ve Türkler arasında bir kopukluk 
yaratmaya karar vermişlerdi ve bunun için (doğal 
olarak Batı Kürdistan'daki diğer görevlerin de 
gerçekleşmesi için) Eylül1919'da Noel'i tekrar 
Türkiye Kürtler'ine gönderdiler. Bu kez grupta 
İngiliz taraftarı Kamuran ve Celadet Bedirhan 
vardı. 

Bu zamana dek şeyh Mahmud'un Irak'taki 
isyanı bastırılmıştır, İngilizler de Kürt bölgesinde 
kendilerini güvende hissediyor/ardı. 

Noel'in araştırma gezileri, Britanya 
1Jükümetine Türkiye Kürdistan'ı hakkında 
değerli bilgiler verdi. Antep'ten Malatya'ya dek 
bu geniş bölgeyi gezen Noel, bu bölge halkının % 
SO' inin Kürt olduğunu tespit etmiştir. Buradaki 
Ermeni niifus bütünüyle kaybolmuş (uzun yıllar 

süren soykırımın trajik sonucu); sonuç olarak 
'savaş öncesi ırk sorunu' kalmamıştır. Bölge 
Kürtler'inin %75'i Şii, geri kalanlar Sünnidir. 
Güneydoğu Anadolu'nun halkı dağıtılmış, 
korkutu/muş ve savaştan yorulmuştur. Genelde 
Kürt kabileleri anti-Türkçü'dür, fakat nefreti 
temelde kendi felaketlerinin suçluları olarak 
gördükleri Jön Türkler'e yöneliktir." (M.S. 
Lazarev: Emperyalizm ve Kürt Sorunu ( 1917-
1923), Öz-Ge yay. Ank. 1991, s. 106) 

Hemen belirtelim ki, Lazarev' in bu 
yaklaşırnma karşın," Binbaşı Noel' in Günlüğü'; 
yakın dönem Kürt tarihi açısından büyük 
önem taşıyor. Yalnızca Kürt tarihi açısından 
değil, Kürt toplumsal yaşamı bakımından da 
ilginç ve özgün nitelikler taşıyor bu "Günlük:' 
Bilindiği gibi, Orta Anadolu Kürt Toplumu 
günümüze kadar yeterince incelenmemiş bir 
kesimdir. Özellikle de Kürdistan'ın en batı 

Binbaşı Noel'in gezdiği bölgeyi yansıtan 1909 yılına ait bir harita 
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yakasında yer alan Kürt Toplumu, 

çok az bilinmekte ve tanınmaktadır. 

Bu nedenle, Karşı-Toroslar olarak 

da nitelendirilen Binboğa Dağları' nı 

adeta çevreleyen Maraş-Malatya­

Adıyaman mihverindeki "Kürt 

AŞiretleri" konusunda başka hiç 

bir kaynakta bulamayacağımız son 

derece önemli bilgiler içeriyor bu 

kaynak. Kürtçe'yi de bilen Binbaşı 

Noel, bu bilgisiyle günlüğünü 

daha da zenginleştiriyor ve ilginç 

kılıyor. 

Bölgedeki Kürt aşiretlerinin 

Birinci Dünya Savaşı'ndan önceki 

ve sonraki toplumsal konumları 

irdelendiği gibi; bölgede yaşayan 
Sinemilli, Rışvan, Atma, Bezki, 

Kürecik, Balyan ve Barazi gibi Kürt 

aşiretleri konfederasyonları ya da 

aşiretleri konusunda da önemli 

bilgiler veriliyor. Bu aşiretlerin 

yaşadıkları köyler ile bunların 

inançsal ve kültürel yapılanmaları, 

gelenek ve görenekieri konusunda 

önemli bilgiler sunuluyor. 
Öte yandan, Fırat'ın 

batısında kalan Kürtler'in gerek 

Osmanlı İttihadçılarına, gerekse 

Kemalistler'e bakışaçıları konusunda 

ilginç saptamalar bulunuyor. Bu 

Binbaşı Noel'in 1919da İç Toroslar'da yaptığı inceleme 
gezisinde kendisine eşlik eden Kürt aydınlarından Kamuran 
ve Celadet Bedirhan. [Kaynak: Noel] 

arada, özellikle Ermeniler'in 

İttihadçı katliamından kurtarılması 
konusunda da ilginç anekclotlara ve verilere 

yer veriliyor. 

Tüm bu nitelikleriyle, Mustafa Kemal'in 

"İngiliz easusu, Kemalistler'in 'Kürt Lawrens'i" 
olarak nitelendirdiği Binbaşı Noel'in 

"Günlüğü"; kritik bir dönemde Kürtler, 

Türkler ve Ermeniler dışındaki yabancı bir 

gözlemci kimliğiyle gelişmeleri, tarihsel ve 

toplumsal olguları sergileyen önemli bir 

"tanıklık" olarak tarihdeki yerini alacaktır 

Cemilpaşazade Ekrem, Binbaşı Noel'in 
gezisine katılanları şöyle sıralıyor: 

"Major Noel ve iki İngiliz arkadaşı. eeladet ve 
Kamuran Bedirxan Beyler, ben ve Abdurrahim 
(Zapsu) Efendi (Hakkari/i meşhur şairimiz. 
İstanbul'dan Major Noel ile beraber gelmişti. 
Major'a Kurmanci dersi veriyordu). Yayan 
arkadaşlarımız da şunlardı: eeladet Beylerin 
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Binbaşı N oel' in 1919 'daki gezisine Diyarbakır' dan katılan Ekrem Cemi! Paşa, Sinemili Aşiretinin reisi 
Tapo Halil Ağa'nın Engizek Dağları'ndaki yazlık çadınnda bir grup Kürtle birlikte. Ortada oturan Ekrem 
Cemi! Paşa. [Kaynak: Noel] 

İstanbul'dan beraber getirdikleri hizmetçileri, 
benim hizmetçilerim, Major Noel'in üç Kürt 
muhafızı (üçü de Süleymaniye Kürtler'inden 
idiler. Cesaretleri ve silahşörlükleriyle şöhret 
kazanmış kimse/erdi) ve Süleymaniye civarından 
beş Kürt genci. Bu durumda 7 atlı, 1 O yayandan 
ibarettik. Toplam 17 kişi. 3 'ü İngiliz, 14 Kürt." 
(Ekrem Cemil PaŞa: Muhtasar Hayatım, 
Brüksel Kürt Ens. Yay. 1991) 

Geziye ilişkin olarak da şunları söylüyor: 
"Ben Haleb'e vardım. 
H alep'te Kürt ve İngilizler'den mürekkep bir 

heyete rast geldim. Kürtler, Bedirhani Ce/adet 
ve Kamuran Bey'lerdi. İngiliz heyetinin reisi 
de Major Noel idi. Major Noel, Osmanlı 
Hükümeti'nin müsaadesi ile bundan iki ay 
evvel Diyarbekir'e gelmiş ve belediyenin misafiri 
olmuştu. Ben bu İngiliz Bey'i müteaddit d~falar 
Diyarbekir'de görmüştüm ve sayfiyelerimizin 
birinde Major Noel ve maiyetine bir ziyajet 
vermiştim. Ce/adet Bey, Kamuran Bey, Major 
(Binbaşı) Noel, Sultan Vahdettin'in fermanını 

harnil idiler. Güya heyet Kürdistan'da Kürt ve 
Ermeniler'in nüfus miktarını yazacak ve tespit 
edeceklerdi. Major Noel, benim kendilerine 
katılmamı çok ısrarla istiyordu. Ben yirmi 
dört saatlik bir mühlet istedim. Halep'te bazı 
arkadaşlarım vardı. Onlarla müşavere edecektim. 
Ben, tahsilimi ikmaliçin Belçika'ya gitmeyi çok 
istiyordum. Arkadaşlarla görüştükten sonra 
milli hizmeti şahsi menfaata tercih ettim. İki 
gün sonra mezkur heyetler/e Haleb'i terk ederek 
yola çıktık. İki geceyi Suruç civarında Berazi 
aşireti ağalarının çadırlarında geçirdik. Çok 
hüsnü kabul gördük. Antep' te misafir olduğumuz 
Kürt yine bize izaz ve ikram etti. Üç gün sonra 
Antep yayialarma teveccüh ettik. Bu yaylalarda 
Sinemili ve Atmalı aşiretleri çadırlarında bir 
hafta kaldık. Şerefimize at yarışları, nişancılık, 
koşma, atlama müsabakaları tertip ettiler. 
Davul, zurna refakatinde govendler bir hafta 
devam etti. 

Veda sabahı bizi muazzam suretle uğurladılar. 
Ağalar seçkin atlılarla aşiret hudutlarını 
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Binbaşı Noel ve beraberindekilerin konakladıklan Tapo Ağa'nın Engizek yayialanndaki yazlık evinin 

içten görünümü. [Kaynak: Noel] Sinemili Aşiretinin reisi Tapo Halil Ağa'nın, halen Maraş-Pazarcık'ın 

Gonik (Bozlar) köyündeki kışlık konağının içten görünümü. Resimdeki Ta po Ağa. [Kaynak: Bayrak] 

geçineeye kadar bize refakat ettiler. Her fırsatta 

Major Noel resimler alıyordu. Antep'ten bize 

rifakat eden rehberimiz bu civarı çok iyi bilen cesur, 

yakışıklı, terbiye/i bir gençti. Antep' ten itibaren bizi 

en münasip yollardan geçiriyordu. En münasip 

köylerde, en miihim ağaların konaklarında misafir 

ettiriyordu. Sinemilli ve Atmalı yayialarını terk 

ettiğimizin beşinci günü Malatya'ya vardık. Her 

köyde izaz ve ikram edildik. Bu seyahatin Major 

Noel üzerinde etki bırakmış olduğu dışarıdan 

anlaşılıyordu. Major Noel hiç bir fırsat kaçırmıyor, 

her şeyi fotoğraf makinesiyle tespit ediyordu." (age, 

s. 45-46) 
Celadet Bedirhan, Baz;il Nikitin'in Hawar 

Kitabhanesi'nce yayımlanan "Kürd Meselesi" 

konulu broşürüne yazdığı dipnotlarda N oel' in 

sözkonusu seyahatını şöyle nitelendiriyor: 

"Sevr Barış Konferansı birbirleriyle çelişen 

Kürt ve Ermeni tezleri konusunda bir çözüm 

bulmak üzere Noel isminde bir İngiliz Binbaşısını 

yerinde incelemeler yapmakla görevlendirmişti. 

Kürdistan hava/isinde önceden de bulunmuş olan 

Major Noel ikinci defa olmak üzere 1919 senesi 

Eylül'ünde Birecik istikametinde Kürdistan'a 

girmiş ve ahaliye, köy ihtiyar heyetlerine ve 

özellikle aratıp bulduğu Ermeniler'e ve şehir 

merkezlerindeki nüfus kayıtlarına başvurarak 

incelemelerde bulunuyordu." N aşiri -Haco 

Ağa: Kürd Meselesi/Bir Ecuebi Nokta-i 

Nazarından, şam, 1934. 

Üstte de vurgulandığı gibi Binbaşı Noel'in 

bu aşamadaki gezi alanı Kuzey Kürdistan'ın 

batı bölgelerini içine alan Antep, MaraŞ, 

Malatya ve Adıyaman'dır (Hısn-ı Mansur). 

Noel, bu bölgelerdeki aşiretler arasında 

incelemeler yapar ve ilginç gözlemlerde 

bulunur. Kürtçe'yi de bildiği için folklor ve 

etnografya açısından da belirlemeler yapar 

ve bunları Günlüğüne yedirir. Aşağıda 

okuyacağınız "Kürt Takvimi" de bu tür 

belgelerden biridir: 

Kürt Takvimi 

Ttim tarihler eski stilde, bizim tarihimizden 

13 gün geride hesaplanmıştır.Örneğin 20 

Şubat Kürtler'de Gajur'un 7. günü (20-7 = 13) 

olarak bilinmektedir. 

Aşağıdaki tablo ayların İngilizce, Türkçe 

ve Kürtçe isimlerini göster 

Bahar: Adar'ın l'inde, yeni stile göre 13 

Mart' ta; 

Yaz: Hiziran'ın l'inde, yeni stile göre 13 
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İngilizce 
January 
February 
Març 

April 
M ay 
June 

July 
August September 
Oktober 
November 
December 

Haziran'da: 

Türkçe (Osmanlıca) 
QanuniAwal 
şubat 

Mart 

Nisan 
Mayıs 

Haziran 

Temmuz 
Ağustos Eylül 
TeŞrin-i Awal 
TeŞrin-i Saani 
KanunAwal 

Güz: lion'un ı'inde, yeni stile göre 13 
Eylül'de; 
Kış ise Kanuna Bari'nin l'inde, yani 13 
Aralık' ta başlar. 

Çile ya da kışın en soğuk günleri Kanuna 
Bari'nin ıo'undan (23 Aralık) Kanuna 
Paşi'nin 20'sine (3 Şubat) kadar sürer. Bunu 
ise Bayça izler ve Kanuna Paşi'nin 20'sinden 
Gajur'un ll' ine kadar 20 gün sürer (Şubat'ın 
3'ünden 24'üne kadar). Bu dönemi sie "Çika 
Bahar!" denen 40 günlük bir dönem izler ve 
Gajur'un ll'inden Adar'ın 2l'ine (Şubat'ın 
24'ünden Nisan'ın 3'üne) kadar sürer. 

Bu ayırımları daha iyi anlatabilmek için 
aşağıdaki türnce verilmiştir: 

Çil çile ya bist baiçe ya çildi hayya jowab 
hai bahar hat 

( Çil çile ye, bist bayçe ye, çili din h eya 
cewab hat behar hat) (Günümüz Kürtçe 
karşılıklarını biz ekledik. (M. B.)] 

"Çile kırk gün sürer, sonra onu 20 günlük 
Bayçe izler, ilk kuş sesine ve bahara kadar ise 
bir kırk gün daha." 

Aşağıdaki özdeyiş ve şiirler yılın aylarını 
ve mevsimlerini anlatmaktadır: 

Kürtçe 
KanunaPaŞi 

Gajur 
Adar 

Nisan 
Gulan 
Hiziran 

Tirma 
Tebax İlon ya da Ilol 
Çiriya Bari 
Çiriya PaŞi 
Kanuna Bari 

ı- Khirdnabi jamid zhe bare wa bu. 
(Xirdnebi cemed ji berawa bu) 
"Şubat'ın 2l'inde (Khirdnabi) karlar erir, 

kayalardan akınaya başlar:' 
2- Waki maha Gajuke gav dakanit gav 

dagirit. 
(Weki meha gajuke geh dikenit geh 

digirit) 
"Şubat ayı gibi bir ağlayıp bir gülmek:' 
3- Khuşk a Adar 
Bida min ruzheki sar 
Ja az giske pai bekama dar. 
(X wişka Adar. Bide min rojeke sar. Da ez 

giske pey bikim dar) 
"Mart kardeşim. Bana soğuk bir gün ver, ver 

ki onunla bir çocuk daha öldürebileyim." 
"Giske' sözcüğünde kelime oyunu var. 

Giske, hem çocuk hem de Mart'ın l'i anlamına 
gelmektedir. Genelde Mart'ın ı'nin küçük 
çocukların ölümüne neden olacak kadar 
soğuk olduğu söylenir. Şubat'ın sadece 28 
günü olduğu için 3ı günü olan Mart'tan ı 
gün ister. 

4- Hendi adar zhe mehan bit 
Zozan la pire herarn bit. 
(Kengi Adar ji meha be, zozan li pire 
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Binbaşı Noel'in, Ekrem Cemi! Paşa ve beraberindeki heyetle Urfa-Suruç bölgesinde misafir olduğu Berazi 

aşiretinin kimi bireylerini yansıtan eski bir kartpostal. 

herarn be) 

"Mart ayında yayiaklar yaşlı kadınlara 

yasaktır." 

(Bu eski bir anlatıya dayanmaktadır; yaşlı 

bir kadın Mart'ın büyüsüne kapılıp yaylaya 

çıkar, ancak ani bir hava değişimi olur ve 

sürüsünü telef eder:' 

5- Hazdeh Adare av ghu gupka dare. 

(Heyşte Adare av giha gupka dare) 

"Mart'ın 8'inde sel ağaçların tepelerine 

ulaşır:' 

6- Nisan dow di kisan bar dare hema 

pisan. 

(Nisan dew di kisan her dere hemıl 

pisan) 
"Nisanda yoksulların midesi ,dew' ayran 

görür:' 

7- Bist o çare Nisane gavmaiş 

Çuna garane hatinawa kuni dane: 

(Bistılçare Nisane gameş çılne garane 

hatine kuni dane) 

"24 Nisan'da güzel bir hava olabilir, 

camizlar bunun üzerine odamak için 

dışarıya çıkabilirler, ama 'Guni'lerine çabuk 

dönerler:' 

( Guni, şığırlar için kış yemi olarak 

depolanan ,Gum T ragacanth'dır [ki tre J) 
8- La daşte Nisan naçit bai 

Gul wa gulan naçit bai miL 

(Li deşte Nisan naçe be gul, wa gulan naçe 

be mil) 

"Ovalarda Nisan bir çiçek, Mayıs ise bir 

buket çiçek bırakmadan geçmez:' 

9- Gulan kalla kalla ınİana 

( Gulan e kala kala mi yan e) 

"Mayıs' ta koyunların kanı kaynar:' 

10- Hiziran khinziri giah la baiyaran 

kuziri. 
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(Heziran xinziri, giya li ber beyaran 
kiziri) 

"Haziran hınzırı ısıtmaya başlayınca, 
hayırlardaki otlar yanmaya başlar." 

ll- Tirma sare kaçelan dasozhit. 
(Tirmeh seri keçelan disojit) 
"Temmuz ayı kelleri bile terletir." 
12- Tabakhe meh dagirrin kemakhe. 
(Tebaxe mih digirin kemaxe) 
'liğustos'ta koyunlar şişmeye başlar." 
13~Ilol'un 15 "Kowçerrin" diye ya da 

kekliklerin odadığı gün diye bilinir. Söylenene 

göre Eylül'ün ortasında ay ışığı o denli parlak 
olurmuş ki keklikler gündüz olduğunu 
sanırlarmış. 

14- Şame şamaldane 
Silave e çirrian draizha 

Çirukh yeki zhe mara baizha. 
( şem e Şernildan e, 

Şeve çiliyan direj e 
Çirokeke ji me ra beje) 
'lih kandil, oturmuşun tahtına, çirri (ekim­

kasım) geceleri çok uzun, bana bir hikaye 
anlatsana." 

Binbaşı Noel ve beraberindekilerin konakladıkları Tapo Ağa'nın Engizek yayialarındaki yazlık evinin 
içten görünümü. [Kaynak: Noel] 
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17.- 18. Yüzyılda 

KUZEY SURiYE'NİN GÖÇEBE AŞİRETLERİ 

ÖRNEGİNDE OSMANLI SOSYAL DİSİPLİN 

ÇABALAR! 

1. Suriye'de Aşiret idaresinin Kurumları 
Emirlik (Beylik) 

Merkezi yönetimin Suriye'nin uzak çöl ve 

dağlık bölgelerinde otoritesini güvence altına 

almak yolunda sıkça başvurduğu strateji 

buralarda bulunan etkin kabile reislerini 

onure ederek tanımak ve resmi yükümlülük 

altına almak oluyordu. Daha ortaçağda, 

Beyrut'un dağlık kesiminin ya da Arabistan'a 

giden Hac Yolu'nun güvenliğini sağlamak 

için bazı Dürzi ve bedevi reisleri resmen 

görevlendiritmiş ve kendilerine askeri rütbe 

olan " emir" (komutan) ünvanı verilmişti. 

Bu durum onların öteki kabileler karşısında 

konumunu güçlü hale getirmişti. Özellikle 

"Arap emiri'; Memluk Sultanları adına 

Suriye Çölü'nde büyük bir aşiret bölgesinin 

idaresinden sorumluydu ve bağlılığından 

ötürü Kahire yönetimi onu para ve değerli 

eşyalar vererek ödüllendirmişti 1
• 

1516 fethinden sonra, Osmanlılar Suriye' ye 

ait bölgelerin imparatorluğa entegrasyonu ve 

hükümet belgelerinde sıkça dile getirildiği 

gibi, aşiret eşkiyacılığını önlemek amacıyla 

kabile reislerini onure etme ve ödüllendirmeyi 

içeren bu prensibi devralıp devam ettirdiler. 

Devletin önemli sorunlarını içeren arşivlere 

göre, örneğin Osmanlı eyaleryönetimi 16.yy'da, 

daha sonra (1558) isyancı Beyazıd'e karşı 

da kullanılan, hatta imparatorluk tarihçisi 

MustafaAli'nin (Ö: 1600) yazışmalarına bile 

konu olan, en güçlü bedevi beyliğinden Ebu­

Rış ailesiyle olan ilişkileriyle hayli uğraşmıştı. 

17. yy'dan itibaren, Ebu- Rış yerine, onun 

gibi yine Arap Mevali- Konfederasyonu'na 

bağlı olan Hamdül Abbas ailesi getirildi. Bu 

değişim, çöl beyliğini sıkı merkezi denetim 

altına alma anlamına geliyordu. Hamdül 

Abbas'a, Bedevileri kontrol altında tutmanın 

yanısıra, Bağdat yolu üzerinde bulunan Ane 

ve Rahbe gibi iki önemli çöl noktasının valiliği 

görevi verilmişti 2• 

Yeni çağın başlarında, Osmanlı ekonomisinin 

moneterize edilmesiyle beylik kurumunda, 

sosyal disiplin açısından önemli değişimler 

yaşandı. Bir yandan artan askeri harcamalar 

ve enflasyon, diğer yandan teknik olarak 

zamanı geçmiş olan vilayet- süvari birlikleri, 

16. yy' ın sonlarından itibaren idarenin askeri 

hizmetten vergi hizmetine geçiş yapmasına 

yolaçtı 3• 

Geçmişte köy ve çiftlikleri ordunun 

süvarİlerine tırnar olarak verilen alanlar yaygın 

bir biçimde yerel üst sınıf mensuplarına 

iltizam olarak verilmeye başlandı. Aşiret 

alanları yerel emidere verildi. Bu yolla onlar, 

gelirleri artmasına ve politik otonomiye 

sahip olmalarına rağmen merkezi yönetimin 

tavırlarına ve genel ekonomik gelişmeye 

bağımlı hale gelmiş oldular. Ve sahip oldukları 
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konumu rakiplerine kaptırmamak için yarıcılık 
mukavelelerinin şeriya mahkemelerince 
tasdikine, kredi vericilere, alt yarıcı ve vergi 
verenlere muhtaç oldular. 

1585'de Osmanlılar Şam Vilayeti'nde 
yoğun bir cezalandırma seferberliğine giriştiler 
ve bölgedeki tüm aşiret reisierini İstanbul'a esir 
götürdüler, yerlerine kendilerine sadık olan 
yenilerini geçirdiler. Bu durum, bazı büyük 
yarıcı ve vergi toplayıcıların palazlanmasına 
yolaçtı. Örneğin, Beka Ovası'nda bulunan, 
hem de Şii mezhebine mensup olan Emir 
Hanedanlığına mensup Hartfuşlar bu yolla, 
Homs Sancak Beyliği ünvanına sahip oldular. 
Merkezi yönetim, Dürzi olan Man ailesini 
Safad ve Beyrut Sancak Beyliğine atadı ve 
bununla onu, heteredoks olan dağlık kıyı 
şeridinde devletin resmi görevlisi yaptı 4 

• 

Bölgenin mediteran ipek ticaretinin 
gelişmesiyle bu yeni vergi emirleri, 17. yy' da 
Suriye kırsalında kendini yönetmenin önemli 
kurumu olan Bedevi Bınirliği'nin yerine 
geçmiş oldular. Manlar Beyrut'un sınırlarını 
aşan şekilde, hatta bir ara İtalya ile ticari 
ilişkiler geliştirebilecek duruma gelmiş oldular. 
Bundan dolayı da onlar, bugün Lübnan okul 
kitaplarında ulusal bağımsızlığın kurucuları 
olarak adlandırılıyorlar. Ancak bu bakış açısı, 
Manların imparatorluk yönetimine bağlılığını 
ve imparatorluğun onları mali çıkarları ve 
kırsalda çetelerle mücadele için kullandığı 
gerçeğini gözardı etmektedir 5• Nitekim 
Osmanlılar, 1662'de, örneğin bir Ma'n 
emirini gizlice öldürtmüş ve onun kardeşi 
Ahmed Mana Dürzi'nin vergi iltizamını diğer 
büyük vergi toplayıcılarından almasına izin 
vermişlerdi 6• 

Ancak, Osmanlı'ya vergi borçlarını 
ödemeyen Tripoli Vilayeti'nin Şii Hamade 
Emiri' ne karşı girişilen cezalandırma eylemini 
sabote ettiği için, beylik ünvanı onun da 
elinden alınır ve karşıtiarına verilir. Bu yıllarda, 

Dürzi ve Şiilerin yanısıra, bölgedeki küçük 
çaplı Alevi ve Kürt aşiret emirlerine karşı 
da, Balkanlarda büyük masraflara yolaçan 
savaşlardan dolayı, cezalandırma seferleri 
sıkça gerekli görülür7

• Pek çok emir bir yandan 
kendi başına buyruk aşiretlerini yönetme, 
diğer yandan devletin artan taleplerini 
karşılama konusunda zorlanıyordu. Özellikle 
Şiiler sıkça yarıcılık anlaşmalarının gereğini 

yerine getirmiyor ya da başka bölgelere 
göçediyorlardı. 

Hal ep Kürt Voyvodalığı 
Kendini yönetmenin önemli kurumu olan 
ve Halep'in kuzeybatısında bulunan Kilis 
Voyvodalığı oldukça az incelenmiş bir konu. 
Osmanlı saray belgelerinde uzun süre, " 
Kürt Livası" (Liva~i Ekrad) olarak adı geçen 
Kilis Voyvodalığı'nın özellikle 18.yy'da, 
Suriye Anadolu sınır bölgesinin bütün Kürt 
aşiretlerini kontrol işlevi gördüğü anlaşılıyor. 
Balkanlarda Türk olmayan beyliklere verilen 
bir adiandırma olarak Voyvodalık, Kilis'te 
özellikle Vali ailesi Maraşlı Reşwanzadelerden 
birine veriliyor. Slav meslektaşları gibi, onlar 
da güvenlik, düzen ve vergi toplamanın 

yanısıra, imparatorluğun her yanında 

kullanılabilecek özel Kürt Süvarİ Alaylarını 
oluşturmaktan da sorumluydular. 

Lübnan Beylikleri gibi, Kilis Voyvodalığı da 
öncelikle kendi bölgesindeki halkı kapsıyordu. 
Kürt aşiretlerinin konar~göçerliğinin bir 
sonucu olarak, onların bulunup tespit edilmesi 
ve vergi kayıtlarının yapılması Kilis idari 
yazışmalarının ana konusunu oluşturuyordu. 
Günümüzde olduğu gibi, Osmanlı döneminde 
de, Kürt Dağı yerlileri ekonomik nedenlerden 
Halep'e göçediyordu. Bu da, bölgede kalanların 
kollektif vergi yükünün ağırlaşmasına ya da, 
karmaşık yeni düzeniemelerin yapılmasına 
yolaçabiliyordu 8• Biçimsel olarak Voyvodalığa 
bağlı olan ama bölgede nadiren bulunan Kürt 
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aşiretlerinin, örneğin azı1lı Kılıçlar gibi, vergi 

hesabı da Voyvodalığa yüklendiği anlaşılıyor. 

Şexlı ve Okçu- İzzedinliler de komşu 
Maraşta, kervanları soyuyor ve Adana'daki 

Türkmen çeteleriyle birlik oluşturuyordu. 

Bu da, bölge Ordu güçlerinin sıkça Kilise 

karşı cezalandırma seferlerine girişınesine 

yolaçıyordu 9• 

Diğer tarafta, 18.yy'da, Kürt aşiretlerinin 

aşırı vergilendirme ve cezalandırmaya karşı 

saray yönetimince korunmasina yönelik 

olarak yeterince örnekler de bulunuyor. 

Hatta müslüman olmadıkları için aşağılanan 

Yezidi Kürtlerine bile sabit ve yasal olarak 

aşılmaması gereken vergiler konmuştu 10
• 

Herşeyden önce, Voyvodalık doğudaki 

savaşlar öncesinde sıkça ilan edilen seferberlik 

yoluyla, imparatorluğun politikasına dahil 
ediliyordu: Rhoads Murphey'in belirttiği gibi, 

öze1likle haraç toplayan gruplar geçişli stratejik 

bölgelerde savaş malzemesinin yüklenmesinde 

ve Sultan Ordusunun gereksinimlerinin 

karşılanmasında büyük kazançlar sağlıyor. 

Fırat'ın en önemli Birecik Limanını ku1lanan 

Kilis'in deve ve eşek taşımacılığı yapanlar 

örneğinde görüldüğü gibi 11
• 

Bu tür savaş hazırlıkları nedeniyle 

yönetim bölgede asi aşiretlere karşı da sıkça 

kampanyalar başlatıyordu. Örneğin 1 734'de 

gemi taşımacılığından sorumlu olan Saidanın 

paşası önce Kürt Dağı'nın Serkanlı aşiretine 

karşı sefere çıkmıştı 12
• 

Sonuç olarak, Kürt Voyvodalığının 

devlete sıkıca entegrasyonu, prensip olarak, 

aşiretlerin kontrol altında tutularak disiplin 

altına alınması yolundaki yoğun çabaların bir 

sonucu olduğu tespitini yapmak gerekiyor. 

2. Osmanlı i skan Siyaseti 
Bürokratik- idari reformun yanısıra, kırsal 

alanlarda hakimiyetin pekiştirilmesi de ilk 

modernleştirme hamlesinin temel öğeleri 

arasında sayılmalıdır. 

Prusya gibi oldukça az gelişmiş bir öncü 

cepheye sahip olan Osmanlılarda, 18.yy'da 

özellikle Batı Asya yakasındaki belirgin 

göçebe yapısı nedeniyle, iskan politikası 

önemli bir boyut kazandı. Türk sosyal tarihçisi 
Cengiz Orhonlu, Osmanlı İskan defterlerini 

temel alarak, öze1likle de 1691 -1696 yı1ları 

arasına tekabül eden emperyal bir aşiret iskan 

politikasını tarif ediyor. Balkanlardaki ağır 

savaş yenilgisi ve bunun sonucu olarak ortaya 

çıkan vergi açıkları ve Anadoluya yönelmiş 

bulunan göçmen akınları, Asya yakasındaki 

eyaletlerin ekonomik gelişmesini yönetimin 

en öncelikli sorunu haline getirdi 13• Yerleşik 

hayata geçişi göze alan ve ticaret yoUarının 

güvenliğini üstlenen ya da yeni arazileri tarıma 

açan göçebelere sağlanan vergi kolaylıkları, 

aynı zamanda disiplini sağlamaya yönelik 

çabalar olarak görülmelidir. 

İskana tabi tutma sadece yeni köylü 

yetiştirmeye yönelik olmayıp, aynı zamanda 

büyük aşiret federasyonlarını parçalayarak 

kontrol altında tutma ve onların yerleşik 

köyler ve kırsal alanlardaki halk üzerindeki 

baskılarını azaltına amacına yönelikti. Bu 

politka 1699 barışıyla da son bulmamış, 

18.yy'ın pekçok savaş ve mahkeme belgelerinde 

ifadesini bulmuş ve kuşkusuz Osmanlı Eyalet 

İdaresinin tüm yakın çağın ilk döneminin en 

önemli adımı olarak görülmelidir 14
• Erzurum, 

Sivas ve Diyarbakır'ı da içine alan Osmanlı 

iskan siyaseti kuzey Suriye'de özel bir öneme 

sahipti. Yönetim kuzeyin dağlık kıyılarında, 

göçebeleri yerleştirmeyi amaçlıyordu. Bunu, 

uygun olan otlakların daha iyi kullanılması, 

yerel beyiiiderin nüfusunu sınırlamak için de 

yapıyordu 15
• Bu durum, konar- göçerlerin 

yükümlülük ve hakları konusunda eyalet 

başkentlerinde şeriye mahkemeleri tarafından 
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karar verilen ihtilaflara yolaçtı. Örneğin 

Safita'da yerleşik yaşama geçen Türkmenler 

ı 732'de aşiret aidiyetlerini neden göstererek 

yerel Alevi vergi toplayıcılarına ödeme 

yapmayı redetmişlerdi 16• Yeni aşiretlerin 

zoraki olarak yerleştirilmeleri politikası 

Tripoli'de önemli oranda vergi açığına 

yolaçmıştı 17
• Buna karşın, Maronit Khazinler 

ve Reşwan Kürtleri ve başkaları kendi 

girişimleriyle toprak talebinde bulunmuş 

ve böylece gönüllü olarak devletin kırsalda 

istikrarına katkıda bulunmuşlardır. Arap, 

Ttirkmen, Çingene, Çerkez ve diğer Osmanlı 

halk gruplarının devlet eliyle Batı Suriye 

toplumuna entegrasyonu ıs. ve ı9.yy'da, tarih 

araştırmalarına yansıtılamayacak büyük bir 

boyuta ulaştı. Bu politikanın yarattığı sorunlar 

ve çelişkiler en iyi biçimde Lekwan Kürtleri 

örneğinde gözönüne serilebilir. 

Lekwan Kürtleri ı 749'larda büyük 

çiftliklerde günlükçü olarak çalışma olanağı 

bulmuş ve bunu takiben, başta Tripoli olmak 

üzere yerleşik hale gelmiştir. Bu örnekte 

görüldüğü gibi, iskan politikasının ana 

amaçları gerçekleştirilmiş, yani göçebe bir aşiret 

federasyonu parçalanarak üyeleri köylülüğe 

geçiş yapmıştır. Merkezi İdare bunların 

geçmişteki kollektif vergi mükellefiyetinin 

kaldırılmasını hazmetroemiş olacak ki 

Lekwanların, yasaların öteden beri öngördüğü 

biçimde vergiye tabi tutulmasında ısrar 

etmiştir 18
• Kuzey Suriye'nin Rakka Vilayeti, 

Osmanlı'nın iskan siyasetinde anahtar bir rol 

oynamıştır. Anadolu Platosu ile büyük Arap 

Çölü arasında bulunan Rakka her yıl pekçok 

göçebe topluluğun gidip gelmesine sahne 

olanısına rağmen, seyrek bir nüfus yapısına 

sahipti. 

Rakkaya yerleştirme ekonomik ve politik 

nedenlerin yanısıra, daha çok Anadolu'daki 

asi göçebeleri ve benzer gruplara karşı bir 

cezalandırma olarak yapılıyor. Pek çok saray 

ve mahkeme kayıtlarında, bu yıllarda, yerleşik 

halka karşı yaptıkları " eşkiyalık" tan ötürü, 

Kürt ve Türkmen gruplarının Rakka'ya 

sürgününe ilişkin bilgiler yer almaktadır. 

Rakka Osmanlı'nın bir nevi Sibirya'sı olarak 

anlaşılmalıdır. 

3.0smanlı imparatorluğu'nun Merkezi bir 
Aşiret idaresi var mıydı? 
Genel mali kriz ve savaşın yarattığı 

yıkımlar Bab-ı Ali'yi ı7.yy sonlarından iti­

baren, imparatorluğun Asya yakasındaki 

göçebe aşiretleri kayıt ve kontrol altına 

alma, yeri geldikçe cezalandırma girişimi 

başlattı. İskan politikası kavramının yete­

rince karşılayamadığı bu süreçte, tarih 

yazımının yeterince kapsamadığı, devletin 

tüm katmanlarını kapsayan sosyo-idari 

bağlaşıkların ortaya çıktığı tez olarak ileri 

sürüyoruz. 

Daha önce bahsettiğimiz Reşwan 

Kürtlerini ele alacak olursak: Osmanlı'nın mali 

belgelerine göre, vergi yasaları bakımından, 

Reşwanlar Maraş'ın doğusunda bulunan Hısn­

ı Mansur (Adıyaman) Kazası'nın kollektifbir 

iltizamını oluşturuyordu. Ama gerçekte ise, 

Reşwan Konfederasyonu'nun bazı kolları, tüm 

Anadolu' ya, Karadeniz'in Kastamonu'sundan 

İran sınırındaki Erzurum'a ve güneyde 

Mardin'e kadar dagılmış bulunuyorlardı 19 • 

Kimi Reşwan Kolları daha önceleri, Halep 

idari belgelerine göre, hem eyalet makamları 

hem de Arap Çöl emirleri ile iyi geçindikleri 

için, Rakkada yerleşik hale gelmişler 20
• Bazı 

diğer Reşwan gruplarının izlerine Tripoli 

mahkemeirinin kayıtlarında rastlıyoruz. 

Buna göre, onlar ı 7 4 ı'lerde hükümetin 

onayı ile iskana tabi tutulmuş ve yerli halka 

karışmışlar 21
• 

Reşwanlara ilişkin olarak bu ilginç ve geniş 
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çaplı göç, disiplin altına alma ve uyum daha 
Batı Asya araştırmacılığının hiç bir disiplini 

tarafından ele alınmamıştır. Reşwanlara 
ilişkin kaynakların çok değişik arşivler ve 

dillerde dağınık bir biçimde oması konuyu 

önemsiz kılmış olabilir. 
Reşwanlar ve benzeri bölgelerüstü 

göçebe aşiret konfederasyonları üzerine 
genel bilgilere ı 7. ve ı8. yy'da giderek 

merkezileşen dini vakıflar yönetimi sahip 
bulunuyordu. Kutsal yerler (Mekke, Medine) 

için para toplayan, kısmen Osmanlı öncesi 
dönemden kalma bu vakıflar, daha çok 
Osmanlı prensesleri tarafından kurulmuştu. 

Onlar sahip bulundukları arazilerden ve 
göçebe aşiretlerden gelir elde etme yetkisine 
sahip bulunuyordu 22 

• Reşwanlar, Kilis 
Voyvodalığı ve Halepin yeni İl Türkmenleri 
bu vakıf aşiretleri arasında sayılıyordu. 

Onların yıllık vergileri devletin kasasına 
değil, doğrudan Üsküdarda şatafatlı cami 
komplekslerine sahip olan ve ı583'de ölen 

sultan anası Atik Valide Sultan'a gidiyordu. 
Ve bu camiler sekular vergilendirmeden 
muaf tutuldukları için, elde edilen gelirleri il 
idarelerinin kayıtlarına geçmiyordu. Oldukça 
etkinlikleri bulunan harem kadınlarının 
özel işlerine ve vakıflarına bakan, sarayın 

Hadım Başı Zenci; aşiret vakıflarından 
da sorumluydu. Jane Hathaway'ın yaptığı 
araştırmaların gösterdiği gibi, Harem Başı 
Zenci ı7.yy'ın sonları ve ı8.yy'da Osmanlı 

(Dipnotlar) 

Devleti'nde etkin bir figür haline gelmiştir 
23 • Onun başında bulunduğu ve Bab-ı Ali 

hükümetinden ayrı oldukça otonom bir büro 

oluşturulmuştu. 

İl idarelerinin arşivleri her biri tek tek 

aşiret gruplarının tarihine ilişkin kısmi bilgiler 

içerirken, şimdiye dek az incelenmiş bulunan 
bu yakın geçmişin merkezileştirilmiş Vakıf 
İdaresi'nin (bugünkü adıyla Vakıflar Genel 

Müdürlüğü- Ankara) arşivleri bölgelerüstü 
büyük konfederasyonlar hakkında bilgileri 
içermektedir. Bir kaç örnek: ı 706 ve ı 707'de, 

Tripoli Divanı'ndan henüz yerleşik hale 
getirilen Yeni il Türkmenlerinden vakıf 

girdilerinin gönderilmesi istenir. Yeni ile 
ilişkin esas iskan kampanyası sadece Tripoli 
İli ile sınırlı olmayıp, Erzurum, Kars, Sivas, 

Malatya, Rakka ve hatta imparatorluğun 
Avrupa yakasında bulunan Rumeli'yi de 

kapsıyordu 24
• ı 75l'de Yeni İl' in Voyvodasına 

(Sivas) adı geçen Yeni İl yerleşim köyü 
Akçakale'nin (Rakka) Reşwan Kürtlerince 

(Maraş) talan edildiğinin bildirilmesi daha 
karmaşık bir durum teşkil ediyordu. Her iki 
Konfederasyonun vergilendirme bakımından, 
Üsküdar'da bulunan dini vakıfa tabi olmaları 
işin ironik yanına işaret ediyor 25

• 

Not: Almanca'dan türkçeye çevirisini 
okuduğunuz bu yazı "Periplus" (2003) 
Dergisi'nin ı 3 .sayısından kısaltılarak 
alınmıştır. 

1 Karnal Salibi, The Buhturids of the Arab: Medieval Lords ofBeirut and ofSouthern Lebanon, 
in Arabica, ı 96ı, S. 7 4-97; Mustafa Hi yari, The Origins and Development of the Arabs During 
the Seventh/Thirteenth and Eight/ Fourteenth Centuries, in: Bulletin of the Sçool of Oriental 
and African Studies, 38, ı975, S. 509-524 
2 Zu den Ebu-Riş siehe weiter Nejat Göyünç, Einige osmanisç-türkisçe Urkunden über die 
Abu Riğe, eine Deyh-Familie der Mawali im ı6.Jahrhundert, in: Holger PreiBler, Heide Stein 
(Hg.), Annaherung an das Fremde: XXVI. Deutsçer Orientalistentag vom 25. his 29.9.ı995 
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in Leipzig, Stuttgart 1998, S. 430-434. 
3 Klaus Röhrborn, Untersuçungen zur osmanisçen Verwaltungsgesçiçte, Berlin 1973; Metin 
Kunt, The Sultan' s Servants: The Transformation ofOttoman Provincial Government, 1550-
1650, New York 1983. 
4 Stefan Winter, The Şiite Bınirates ofOttoman Syria, mid -17th- mid- 18th Century, Diss. 
University of Çicago 2002, S. 7 4-85. 
5 Karnal Salibi, The Lebanese Emirate, 1667-1841, in: al-Abhat, 20, 3, 1967, S. 1-16. V gl. 
Abdul-Rahim Abu-Husayn, The View from Istanbul : Ottoman Lebanon and the Druze 
Emirate, London 2003 
6 Die osmanisçe Kanzleidarstellung dieser Ereignisse İst en thalten in dem heute in der Saçsisçen 
Landes- und Universitatsbibliothek (Dresden) befindliçen Mühimme Defteri, Hs. Eb 387, 
Fol.54a-55b, 69a, 102a, 142a. 
7 Winter, The Şii te Emirates, S. 168-17 4. 
8 Zentrum für Historisçe Dokumente, Damaskus: Aleppo Sultansdekrete ( Evamir-i Sultaniye), 
Bd. 1, S.59; Bd. 4, S. 44; Bd.5, S. 390. 
9 Aleppo Sultansdekrete, Bd. 1, S. 22-23; Bd. 3, S. 31, S. 52, S. 151, S. 206 
10 Aleppo Sçaria- Geriçtsakten, Bd. 36, S. 155, S. 188; Aleppo Sultansdekrete, Bd. 2, S. 
140 
11 Rhoads Murpey, Ottoman Warfare, 1500-1700, London 1999, S. 82 
12 Aleppo Sultansdekrete, Bd. 3, S. 56 
13 Cengiz Orhonlu, Osmanlı İmparatorluğu'nda Aşiretlerin Ispani, İstanbul 1987 
14 Siehe weiter De Planhol, Kulturgeographisçe Grundlagen, S. 264 -71; Yusuf Halaçoğlu, 
XVII. Yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu'nun İskan Siyaseti ve Aşiretlerin Yerleştirilmesi, 
Ankara 1988; Mouna Liliane Samman, Aperçu sur les mouvements migratoires recents de 
la population en Syrie, in: Revue de geographie de Lyon, 53, 1978, S. 2ll-228 
15 In dieser Absiçt begann sçon 1305 das Mamlukensultanat den turkmenisçen Assaf- Stamm 
im Libanongebirge anzusiedeln. 
16 Tripoli, Sçaria-Geriçtsakten, Bd. 6, S. 125. 
17 Tripoli, Sçaria-Geriçtsakten, Bd. 7, S. 233. 
18 Tripoli, Sçaria-Geriçtsakten, Bd. ll, S. 85-86. 
19 Cevdet Türkay, Başbakanlık Arşivi Belgelerine Göre Osmanlı İmparatorluğu'nda Oymak, 
Aşiret ve Cemaatlar, Neuausg., Istanbul2001, S. 125, S. 541-542. Zu Hısn-ı Mansur, siehe 
Mehmet Taştemir, XVI. Yüzyılda Adıyaman (Behisni, Hısn-ı Mansur, Gerger, Kahta) Sosyal 
ve İktisadi Tarihi, Ankara 1999. 
20 Aleppo Sultansdekrete, Bd. 1, S. 85, Bd. 2, S. 32-33; Bd. 3, S. 218, S. 331; Bd. 5, S. 386 
21 Tripoli, Sçaria-Geriçtsakten, Bd. 7, S. 280-81, S. 283; Bd. 9, S. 148. 
22 Suraiye Faroqhi, Herrsçer über Mekka: Die Gesçiçte der Pilgerfahrt, Düsseldorf, Züriç 
1990, bes. S. 104-105, S. lll-129, S.143-150; Mustafa Güler, Osmanlı Devleti'nde Harameyn 
Vakıfları (XVI.-XVII. Yüzyıllar), Istanbul2002. 
23 Jane Hathaway, The Role of the Kızlar Ağası in Seventeenth-Eighteenth Century Ottoman 
Egypt, in: Studia Islamica 75, 1992, S. 41-58. 

24 Vakıflar Genel Müdürlüğü Arşivi, Ankara: Bd. 321, S. 18, S.53, S.75, S.lOO,. S.ll9, 
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Kürt ve Türk göçmenlerinde 
göçü alg1lama biçimleri 

Giriş 

Almanların göç algısı üzerine konuşul­

duğunda hep Almanlarda göçün döngüsel 

bir süreç algısı olduğu dile getirilir. Bu 

durum "bir yerden göçe başlamışsanız, 

tekrar oraya dönmeniz gerekir" şeklinde 

açıklanabilir. Bundan dolayı, 1960lı yıllarda 

getirdikleri işçilerin bir gün geldikleri yere 

dönecekleri algılaması içindeydiler ama 

öyle olmadı. Çünkü tarih boyunca bir iki 

-örneğin Hititler- örnek dışında göçler 

hep batıya doğru olmuştur. Batıya doğru 

olan göç, belirli durumlar dışında asla tersi 

yönde gelişmemiştir. Çok bilindik iki örnek 

verilebilir. İsrail'in kurulmasından sonra, 

büyük teşviklerle Yahudilerin vataniarına 

dönmeleri ve Saddam devrildikten sonra 

belirli Kürtlerin Kürdistan'a dönüşü göze 

çarpan örneklerdir. 

Aynı biçimde Almanların gelen göçmenleri 

algılama biçimleri de belliydi. Yığınlar halinde 

gerçekleşen göçler sonunda söylenen"biz işgücü 

bekliyorduk, insanlar geldi" şeklindeki söz 

Almanların algılama biçimini özetlemektedir. 

Bir başka belirtilen konulardan biri 

"sömürge geçmiş" ile ilgilidir. Sürekli dile 

getirilen konulardan biri, Almanların 

diğer Avrupa devletleri gibi büyük bir 

sömürge geçmişinin olmadığı ve Almanların 

Yabancılada yoğun karşılaşmasının çok 

sonralardameydanaçıkmasıdır.Bugeçtanışma 

Almanyayı diğer Avrupa ülkelerinden, örneğin 

Fransa, İngiltere vb ülkelerden ayırmaktadır. 

Bu geç tanışma ülke içindeki yabancıların 

beraber yaşadıkları Almanlardan görece daha 

fazla negatif geribildirim aldıkiarına temel 

olarak gösterilmektedir. Sömürge geçmişi olan 

ülkelere bakıldığında ise durumun belirtildiği 

gibi net olmadığı anlaşılmaktadır. Örneğin 

Fransa'ya Cezayir'den gelen kitleler, çoğunun 

kendilerini Fransız olarak nitelemderine 

rağmen Fransızlar tarafından kabul 

görmemişlerdir. 1 960larda gelen iki milyonluk 

göçmen kitlesi Fransa'nın ekonomik olarak 

iyi olduğu bir zamanda olmasına rağmen 

kötü karşılanmışlar ve günümüze kadar bu 

kitle üzerinde süren olumsuz bir atmosfer 

hakimdir. Görüldüğü gibi sorun çokta farklı 
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kültürlerle önceden tanışma veya sömürge 

geçmişi olup olmaması ile ilgili değildir. 

Burada değinilen konu, alıcı toplumun 

bu verimli durumuna karşılık Almanya'da 

yaşayan Kürt ve Türklerin yaşadıkları 

göç halini nasıl algıladıklarıdır. Bu biçimi 

ile çalışma psikolojik veya felsefik bir 

değerlendirme değil, bu iki grubun yaşam 

biçimleri üzerindeki gözlemlerden edinilen 

çıkarırnlara dayanmaktadır. 

Göç 
Günümüz ınsanı çeşitli baskı unsurların 

etkisiyle Sürekli Bir Göç halinde 

yaşamaktadır. Genel olarak bakıldığında 

bu Göç Hali, insanın kendi iradesi ile 

gerçekleşen bir hareket değil, belirli güç 

dengeleri arasındaki çatışmanın varlığından 

kaynaklanmakta ve yine bu çatışmanın yönü 

tarafından biçimlendirilmektedir. Örneğin 
kapitalist üretim biçimi, sömürgecilik, ulus 

devlet ve günümüzde globalizm belli güç 

dengelerin çatışması ve dünyaya yeniden 

biçim verme yönelimleri olarak, paralel 

şekilde belirli göç dalgaları ve biçimleri 

oluşturmuş ve oluşturmaktadır. 

Bu açıdan bakıldığında tarihsel süreç 

içeris.inde belirli geniş çapta göç dalgaları 

meydana gelmiştir. 

Avrupa'nın 17. yy'dan sonra emperyal 

güçler olarak ortaya çıkmasından I. 
Dünya Savaşı'nın sonuna kadar süren ilk 

göç dalgası. Britanya, ispanya, Portekiz, 

Hollanda ve Fransa' nın artan nüfuslarından 

kurtulabilecekleri düşüncesiyle kolaniler 

oluşturmalarından kaynaklanan göç dalgası. 

17. ve 18. yy'da Avrupalı tüccarların Batı 

Afrika'dan Amerika'nın güneyine Karaib 

Adaları'na, Brezilya'ya ve Guyana'ya köle 

taşımalarından ve kölelik sona erdikten sonra 

İngilizlerin güney Asya'dan doğu Afrika, Fiji, 

Jamaika, Surinam ve Trinidad'a sözleşmeli 

uşak ve işçi götürmelerinden kaynaklanan 

göç dalgası. 

I. Dünya Savaşı sonunda imparatorlukların 

dağılmasıyla ortaya çıkan göç dalgası. 

IL Dünya Savaşı'ndan sonra sömürge 

ülkelerin bağımsızlıklarını kazandıktan 

sonra genelde otoriter rejimlerle yönetilmeye 

başlandılar. Yeni oluşan hükümetler 

Avrupalıların geldikleri yerlere dönmelerini 

savunmuşlar; bu da başka bir göç dalgasına 

neden olmuştur. Bu yönelimin bir örneği 

yukarıda sözü geçen bir grup insanın 

Cezayirden Fransa ya göçüdür. 

1950 ve 1960'larda Batı Avrupa, ABD ve 

petrol üreten Ortadoğu ülkelerindeki iş gücü 

açığını kapatmak amacıyla işçi ithal etmeleri 

olarak gerçekleşen başka bir göç dalgası 

bulunmaktadır. Türkiye'nin yurt dışına işçi 

göçü de bu zamana denk gelir . 

Burada eklenmesi gereken bir göç dalgası 

daha açık şekilde belirginleşmektedir.ABDnin 

özellikle Ortadoğuya biçim verme çabası ile 

meydana gelen göç dalgası. 

İlk başlarda dramatik şekillerde 
gerçekleşen işçi göçü daha sonra bir çekim 

merkezi haline gelmiştir. Bu çekici faktörler 

günümüzde de artan şekilde devam 

etmektedir. Göçmen işçilerin -çok küçük bir 

grup dışında- hemen hemen hepsi Türkiye'nin 

batı bölgelerinden gönderilmişlerdir. 

Kürtlerin kitlesel olarak Avrupaya göçü 

siyasi nedenlerden kaynaklanmış, bu siyasi 

nitelikli ve biçimli göç günümüze kadar 

çeşitli şekillerde devam etmiştir. Kürt göçü 

siyasi nitelikli olduğu gibi siyasi biçimlidir 
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de, çünkü çoğu asyl (ilticacı) konumundadır. 

Türkiye iç göç fenomeninde olduğu gibi, 

Avrupa'ya göçte de göç niteliği bağıntılı göç 

şeklinde oluşmaktadır. Yalnız burada yine 

özellikle belirtilmesi gereken, Türkiye'de 

Kürt göçüne temel karakter veren siyasi 

sorunlardır. Erzurumluların büyük şehir 

mahallelerinde akraba ve hemşeri birlikleri 

şeklinde yaşamaları bağıntılı göçe örnektir 

ama aynı büyük şehirlerde Kürt birlikleri her 

zaman bu özelliği taşımazlar. Küçük bir grup 

dışında Kürt göçü siyasal nedenlidir. 

1 960lardan günümüze kadar Türkiye'li işçi 

göçmenlerin Avrupa'da üçüncü generasyonu 

olduğu söylenmektedir. Son dönemde artık 

bu insanların Avrupa'da kalıcı olmaya karar 

verdikleri yazılıp çizilmektedir. Ama bu 

grubun bütün kurumlarıyla oturmuş bir 

sistem içinde kalıcılığı ne şekilde algıladığı 

büyük tartışma konusudur. 

Algı 

insanda belli bir şey üzerinde dikkatin 

yoğunlaşması sırasında, duyular yoluyla o 

şeyin ne olduğunu anlama sürecinde insan, 

o "şey"i anlar. Bilinç sahibi olma akıl ve 

zeka yoluyla gerçekleşir. İnsan algı yoluyla 

birilerinin önceden tanımladığı bir şeyi 

bilinçli olarak fark eder. Yani fark etmek 

duyuların aldığı izienimlerden farklıdır. Algı 

olgusu, içeriği ve nesnesi sayesinde ayırt edilir. 

Descarts aklın saf zihinsel kavrayışı için bu 

anlamda Percipere kavramını, duyuların 

algılaması olarak adlandırdığı sentıreden 

farklı olarak kullanmıştır. 

Dış dünyanın duyusal imgesi olarak algı, 

duyumlar üzerinden alınır ve kişinin düşünsel 

perspektivinde "yeniden" tanımlanarak özel 

bir anlam kazanır. Bir özel anlam kazanma, 

dış dünyada önceden isimlendirilen, 

tanımlanan şeylerin nesnel (objektif) ve aklı 

(Geistig) oluşlarına göre "yeniden" anlam 

kazanır. 

Algı konusu püso~felsefi bir kavram 

olarak bütünlüklü bir ele alışı yazının 

konusu dışındadır. Sadece algının göç 

ile ilişkisine kısaca değinilecektir, çünkü 

algılama ve tanımlama arasında sıkı bir 

ilişki bulunmaktadır. İki farklı kültür alanı 

arasında yer değiştiren insan, yani Göç eden 

insan, içine girdiği toplumda sadece yeni bir 

dış dünya ile karşılaşmaz, yeni bir anlayış, 

düşünüş, yaşam, (bazen) din, yani bir kültür 

ile karşılaşır. Bu durumlarda kültüre olan 

atıf çoğu zaman akkültürasyon gibi süreç 

analizlerinde genel bir tanımlama biçimi ile 

sınırlı kalır. Oysa yeni yerleşim yerinde insan, 

bazı zamanlarda tanımlananın çok ötesinde 

sıkıntılı, zor bir durum yaşar. Bu sıkıntılı 

durumun, kültürel farklılıktan kaynaklanan 

biçimi genelde süreç bakımından uzun 

olması ile diğer etmenlerden ayrılır. Yeni 

kültürün, göçmene ilk bakışta farklı gelen 

öğeleri algılama biçimi ile göçmenin kendini 

bu öğelere göre konumlandırması birbirini 

izler. Bu konumlandırma, kişinin yabancı 

kültüre ilgisi veya ilgisizliğine göre yeni 

biçimler alır. Göçmenin kendini bu şekilde 

konumlandırması bir çok başka etkende 

olduğu gibi, aynı şekilde algı biçimiyle de 

ilintilidir. Göçmenin yabancı kültüre olan 

ilgisi ve kendi kültürüne olan mesafesi doğru 

biçimde oturtulduğunda, göçmen içine 

girdiği toplumda kendini daha iyi ifade etme 

şansını yakalamaktadır. 

Sadece ele aldığımız iki grupta değil, 

bir çok göçmen grubunda yabancı ortama 

birnebun, payiza 2004an 
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dayanma sürecini uzatan, göçün genellikle 

bağıntılı göç biçiminde olması. Yani bir 

göçmen kısa süre içinde ailesi, yakın çevresi, 

akrabaları ve hatta arkadaşlarını da getirter ek, 

önceden kurduğu grup ilişkisini yeni göç 

alanında devam ettirmesidir. 

Bir-iki Örnek 
Kürt göçmenlerle göçün nasıl bir anlam 

ifade ettiği üzerinde tartışıldığında konuyu 

özetleyen bir anekdot aktarırlar. "Köyün 

birinde çok fakir, gariban ve kimsesiz bir 

adam varmış. Birileri bir parça ekmek verirse 

yiyor, bir parça elbise verirse giyiyormuş. Bir 

gün köyün ağasına, hoşuna gitmeyen bir söz 

söylemiş. Ağa uzaktan bağırarak; 'Sesini 

kes yoksa oraya gelirsem seni o biçimden 

çıkarır başka bir biçime sokarım' demiş. 

Gariban adam; ' Gel beni bu biçimden 

çıkar, hangi biçime sokarsan razıyım' diye 

karşılık vermiş:'' Bu anekdot durumun 

betimlenmesi için kullanild.ı. Kürtler 

arasında bu durumu anlatan buna benzer 

bir çok anekdot vardır. Aniatılmak istenen 

durumun arkasında Kürtlerin Türkiyedeki 

durumdan hoşnutsuzluğu, o durumun 

dışındaki herhangi bir durumu seve seve 

kabullenecekleri anlamı yatmaktadır. 

Kürtlerin göç algısı, bir "zorunlu" tercih 

noktasına kaymaktadır. 

Türklerin, Avrupalıların beklentilerinin 

dışında "artık buralıyız" da dayatmaları 

"gönüllü" bir tercih noktasındadır. Bu biçimi 

ile Kürtlerin ve Türklerin Avrupa'ya olan 

göçü algılamaları farklıdır. Bu farklılık çeşitli 

biçimlerde kendini göstermektedir. Örneğin 

alıcı toplumun söz konusu iki kesimde 

algılaması da farklıdır. Bu algı alıcı toplum 

ve göç olgusu arasındaki sıkı ilişkiden 

kaynaklanır. 

Genel olarakKürtleraçısından bakıldığında 

alıcı toplum, bütün kurumlarıyla oturmuş, 

ınsana yaklaşımı insancıl, demokratik, 

özgürlüklerin güvenceye alındığı vb pozitif 

bir toplumdur. Yukarıda da anlatıldığı gibi 

bu durum Almanya ve Türkiye'nin hemen 

hemen her zaman karşılaştırılmasından 

kaynaklanmaktadır. Özellikle sosyal devlet 

yönü karşılaştırılmalarda en çok öne çıkan 

unsurlardan biridir. 

Bu durum Türk kesiminde farklıdır. 

Bir çok zaman "yakınma" posizyonunda 

durmaktadırlar ama bu" yakınma" bütünlüklü 

bir eleştiri değildir. Göç süreci ile birlikte 

gerek Alman kesimi tarafından gerekse Türk 

kesimi tarafindan belli imajlar yaratılmıştır. 

Bu imajlar tarihi sosyal ve kültürel belirli 

kabullere dayanmış bir kriz hali şeklinde 

sürmektedir. Örneğin Alman kurumların 

herhangi bir durumda göçe yönelik bir 

açıklama özellikle İslamcı ve Kemalist 

çevrelerde "Türk" olarak yorumlanmaktadır. 

Bu kesimlerin Medyalarında bu 

değerlendirmeler sürekli alınarak 

açıklamasıyla Türkler kastedilerek, Türkler 

ima edilerek .. :' vb açıklamalarına hemen 

hemen her haberde rastlanmaktadır. Bu, 

var olan imaja dayalı kriz haline süreklilik 

kazandırmaktadır. Bu çevrelerin talep ve 

istemleri, Avrupa'da varlığını devam ettirmek 

isteyen gruptan çok Türkiye Cumhuriyeti 

veya belli grup/ dernek çıkarı içindir. Örneğin 

Milli Görüş Teşkilatı'nın bir alt kolu olan 

İslam Federasyonu' nun "O kullarda Din 

Dersi " verme yetkisini kazanması böylesi 

bir politikanın sonucudur. Bu çok yönlü bir 

konu olduğu için üzerinde durulmayacaktır. 
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Sadece konunun anlaşılması icin kısaca 

değinmek gerekiyor. 

Söz konusu iki grup açısından Göçün 

algılanması açısından bir başka nokta 

Avrupa Kültürüdür. Bu iki grubun Avrupa 

Kültürüne karşı duruşlarıda farklıdır. 

Genel olarak bakıldığında Kürtlerin 

özellikle Evrensel Değerler karşısında 

kendi kültürlerini sorgulamaları ve yeni bir 

Akkültürasyon sürecine çokta direnmedikleri 

görülmektedir. Örgütlü Türk tarafİnda bu 

başka bir pespektiften ele alınmaktadır. 

Örneğin, İslamın Ululuğu, Türk Kültürünün 

üstünlüğü gibi argümanlar sürekli 

kullanılarak, Türkiyede var olan Kültürün bu 

alana taşınması ve sürekliliği sağlanması için 

bütün Türk kurumları işbirliği halindedirler. 

Örneğin Türkiyede sistem tartışmalarında 

zıt kutuplarda yer alan Ordu ve İslamı kesim 

burada beraber çalışmaktadırlar. Bu durumu 

açıklayan bir çok örnek bulunmaktadır. 

Burada Yerleşme ve Süreklilik sağlama 

altı çizilmesi gereken noktalar olmaktadır. 

Örneğin Türklerin Kurum isimleri ve 

bunun üzerinden yapılan tartışmalar bunun 

göstergesi olarak verilebilir. 

Göçmenlere yönelik olan veya onların 

kendi yayınlarında içinde yaşadıkları ülkeye 

yönelik yakınmalarında, o ülkenin faşist 

veya milliyetçi yanına sürekli gönderme 

yapılır. Kültürel hakların tanınmaması vb 

konularından dolayı bu yaklaşım genel olarak 

Türk Göçmenler arasında geçerlidir. Ama bu 

göçmenler Türkiyenin kendi içindeki diğer 

kültürel gruplara belirli hakların verilmesi 

konusunda, şikayetçi oldukları kişilerin 

konumuna kaymaktadırlar ve Türkiyenin 

bölünmesi konusuna anında sarılmaktadırlar. 

Bir başka nokta ise, Türkler Avrupaya işçi 

olarak geldiler. Genel olarak bakıldığında 

işçi konumlarıdan dolayı bu insanlarda bir 

sınıf bilincinin gelişmesi ve bu konuda bir 

bilinçlenme içine girerek, Alman işçi sınıfina 

yakınlıkları beklenirdi ama böyle bir şey 

olmadı. Hatta böylesi bir bilince en uzak 

duran kesim oldukları bile söylenebilir . 

Ayrıca Toplumsal Spektruma bakıldığında 

Ttirk Göçmenler Kürt Göçmenlerden 

daha parçalıdır. Bunun nedeni Ttirkiye 

gündelik yaşamının olduğu gibi Avrupada da 

dayatılmasıdır. 

Bunlarbirarayagetirildigindegörülmektedir 

ki, Kürtler Göçü yeni ortamda bir Başlangıç, 

Ttirkler, yeni ortamı öncekinin bir Devamı 

şeklinde anlamaktadırlar. Bu daha kapsamlı 

çalışmalarda tartışılması gereken bir konudur. 

Yeni bir başlangıcın Asimilasyon, devamın 

Entegrasyon olarak yanlış değerlendirilmesi 

veya tersi durumun ortaya çıkabileceği 

öngörüsü yanlış bir çıkarım olacaktır. Bunun 

yönü Göçmenlik Bilincinin sorgulanması 

veya sorgulanmaması ile şekillenecektir. 

Kürtler belirli Kültürel Kalıplarla aralarına 

mesafe koymakla yeni bir başlangıç olarak 

değerlendirilmiştir. 

Değinilen konular ve bunlara benzer bir 

çok başka konularda iki grup arasında genel 

olarak Göçü ve onun sürecini değerlendirme 

farklılıkları göze çarpmaktadır. 

Sonuç 
Bu gün bütün Avrupa Ülkelerinde Göç 

ve Göçmenlikten kaynaklı çeşitli sorunlar 

yaşanmaktadır. Sorunların temelinde, 

dünyadaki gelir dağılımındaki adaletsizlik, 

ezen ezilen, sosyal adaletin gittikçe azalması 

ve emeğin sömürülmesi gibi konular 
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yatmaktadır. Bu sorunun Göçmenler 

tarafından bu şekilde açıkça algılanmasından 

sonra, geleceklerini Avrupa'da kalmakta bulan 
kararın gerekleri gelir. Bugün Avrupa' da 

özellikle Tıirk Göçmen bu sorunların çok 

uzağında, başka sorunlarla uğraşmaktadır. 

Durumun böyle olması bu göçmenlerin 
sürekli olarak ayni sorunları yaşamasını 

sağlamaktadır. Kendi özgül sorunları dışındaki 
eğilimi Tıirk göçmenin temel sorunudur. 

Örneğin çok küçük bir köyde kurulan üç 
cami yetmiyormuş gibi dördüncüsünü kurma 

sorunlarıyla uğraşmak gibi. 

Yukarıda da aktanldığı gibi Kürtlerin 
Avrupaile kitlesel buluşması siyasi nedenlidir. 
Aleviler ve İslamcılar gibi Avrupa'daki 

en örgütlü gruplardan biri olmalarına 

rağmen günümüze kadar Kürtler yaşanan 

politik sürecin rengini yazamadılar. Genel 
anlamda bir bilinçlenme ve aydınlanmadan 

bahsedilse bile Avrupada olmak çok daha 

fazlasını mümkün kılmasına rağmen bunu 

gerçekleştiremediler. 

Bütün her şeye rağmen göçmen hangi 
kimlikten olursa olsun aynı sorunları 

yaşamaktadır. Sorun göçmenlerin özgül 
problemlerini bir kenara bırakıp göçmenler 

üzerinden başkahedeflerin gerçekleştirilm eye 

çalışılmasıdır. Özellikle Türklerin belli 

örgütlülükleri, göçmen kitlesinin kendine 

has temel problemleriyle uğraşmak 

yerine örneğin onları Türkiye politikaları 

doğrultusunda enstrümentalize etmekte ve 

bu biçimi ile paralaks (hatası) yaratmaktadır. 
Yazıda söz konusu edilen Türk kesimi bu 

örgütlülükler ve onların çevresidir. Diğer 

kategoriye giren büyük bir Türk göçmen 
kitlesi yukarıda belirtilen durumun dışında 

durmaya çalışmaktadırlar ama İslamcı ve 
Kemalist medya bunu farklı göstermektedir. 

Perwerda bi zimane kurdi 
bo zaroken xwe bixwazin! 
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Ansiklopediya 

arokan 

Ansiklopediya Zarokan, çapa kurdi ya ansikopediyeka in temasyonali ye. Gotin bi wene ıl danasirren heta 

dereceyeke fireh hatine amadekirin. Pedagojiya zarokan, etimolojiya peyvan, hesani ıl estetika hevokan li her çav 

hatiye girtin. 

Agahiyen di ansiklopediye de ne tene yen li ser welate me ne, yen dunyayi ne ji. Di amadekirina Ansiklopediya 

Zarokan de, ji b ili ferhengen kurdiyen ere bi, farisi, tir ki ıl ewropi ji hatine bikaranin. 

Bi Ansiklopediya Zarokan, biçılken me e: 

- Di ware zirnan de jiriya tegehiştin ıl vegotina xwe xurt bikin ıl xwe bi peş bixin. 
- Di van salen xwe yen teze de bibin xwediye gotinen ji nava male der ku di jiyana wan de geleki giring e. 

- Tekst ıl weneyen ku di Ansiklopediya Zarokan de hene, ew e bihelin ku agahi zıl tekeve hişen wan. 

Fişa xwestine Buhaye posteya verekirine te sere. 

D Ansiklopediya Zarokan 

Nav: ......................................................................................................................................... . 
Adres: ...................................................................................................................................... . 

Hejmar (dane) ......................................................................................................................... . 
Fişa xwestine bi nameyeke te verekirin an te fakskirin ji bo APEC Förlag AB. 

Li Swede: 
Box 81 21, 163 08 Spanga!Sweden 

Fax. +46-8-761 24 90 
E-mail: apec.t@telia.com 

Adresen xwestine: 

Li Almanyaye: 
Muzaffer Özgür, Postfach 900 348, D-1113 KÖLN 
Mobil: 0172-29 824 51 
E-mail: mozgur@web.de 
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Bi zimane xwe biaxive, bixwine O binivise! 

Rind6 Vana 
E Mina 

Ev kiteb li Tirkiye ji bal Enstituya Kurdi ya Sternbale belaş ten belav kirin. 
Yen ku zedetir agahiyan li ser kiteban bixwazin dikarin ji Enstituye peyda bikin. 
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